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1 A tegŶapi este utáŶ pedig ŵiŶdŶǇájaŶ feltöltődtüŶk. Sokak jó híreit hallottuk ŵa, 
akik megkapták a Szentlelket. És ennek nagyon örülünk. 
2 Örülünk annak, hogy Graham testvér is itt van ma este közöttünk. Egyik társunk itt 
a gyülekezeti házból, a szentség gyülekezet pásztora Utica-ban. Jackson testvér pedig 
tegnap este volt itt. Valaki azt mondta, hogy talán ma is itt ül a hallgatóság soraiban. Igen, 
látoŵ is JaĐksoŶ testǀért ott hátul. És Ruddell testǀér itt ǀaŶ ŵa este? Ő is az egǇik 
társunk, a 62-es úton. Örülünk annak, hogy itt vannak velünk. És a mi... Pat testvér és a 
többi testvér is itt ül a hallgatóság között. Nagyon örülünk mindnyájatoknak itt ma este. 
3 Ha óvni akarnám magamat, akkor eme remek prédikátorok közül kérnék meg 
valakit arra, hogy szolgáljon felétek ma este. Még most is rekedt a hangom a tegnap esti 
ŶagǇszerű alkaloŵtól. 
4 A feleségeŵ a helǇreigazítóŵ. Tudjátok, ŵiről ďeszélek, testǀérek. Ő ŵoŶdta 
Ŷekeŵ, hogǇ tegŶap este a hátsó sorokďaŶ ülők Ŷeŵ hallottak eŶgeŵ. Mert eďďe a 
valamibe beszéltem bele. Úgyhogy most, mielőtt elkezdeŵ, kipróďálŶék ǀalaŵit. KíǀáŶĐsi 
vagyok, hogy így jobb-e. Joďď ígǇ a hátul ülőkŶek? VagǇ ígǇ joďď? Most joďď? Drágáŵ, 
most én nyertem. Azt mondják, így jobb. Rendben. Óh! Ez egy asszony. Egy jó asszony, 
mert már régen volt, hogy én nyertem volna. Általában neki van igaza. 
5 BizoŶǇ ŶagǇszerűeŶ éreztük ŵaguŶkat az elŵúlt hároŵ este összejöǀeteleiŶ, éŶ 
tényleg nagyon jól éreztem magamat. Most pedig, minden kazetta, kivéve a tegnap 
estit... Felhívtam Goad testvért és mondtam neki, hogy vigye el a gyülekezeti házba 
tartozót. De aztán az történt, ha jól értem, hogy Billy Paul-nál volt az autó, és így nem 
vitték el a kazettát. Úgyhogy azt az egyet kihagytuk. Szerettem volna a gyülekezetben 
tartani a gyülekezet kedvéért, mondjuk ha valaki tudni akarja, hogy mit hiszünk.  
6 Ma este a NagǇ KoŶfereŶĐiáról ďeszélek ŵajd, ha időďeŶ ǀégig tudok jutŶi a 
kérdéseken. Aztán holnap reggel pedig gyógyító szolgálatot tartunk. A betegekért 
imádkozunk majd. Ezért nem adhatunk ki, illetve nem mehetünk csak ki és nem 
mondhatjuk, hogy: - Téged, téged és téged választalak... Ez nem volna helyes. De 
szétosztunk néhány kártyát, és közülük fogok majd néhányat a szószék mellé szólítani. 
Aztán pedig ha a Szentlélek elkezd kijelentéseket adni, akkor majd végigmegy a 
hallgatóságon és onnan is kiválasztja az embereket a gyógyító szolgálatra. Holnap reggel 
pedig, ha az Úr úgǇ akarja, akkor a gǇógǇító szolgálat előtt is szólok ŵajd egǇ pár szót. 
7 Látom, hogy a feleségem mosolyog. Drágám, egyáltalán hallasz engem? Óh, hallasz. 
Jó, rendben van. Hátul ül, és ha nem hall engem, akkor a fejével jelez nekem: - Nem lehet 
hallani, mit mondasz. Nem hallak. 



8 Holnap este pedig evangélizáló alkalom lesz és keresztelés is. Tehát amint 
befejezem holnap este a prédikálást, elhúzzuk a függönyöket és keresztelési alkalmat 
tartuŶk itt. Ha az Úr is úgǇ akarja, akkor reggel... Illetǀe este a köǀetkező téŵáról 
szeretnék beszélni: Jel adatott. Aztán ha itt vagyunk szerda este, ha az Úr engedi, hogy itt 
legǇek szerda este, akkor a köǀetkező téŵáról szeretŶék ďeszélŶi: Láttuk az Ő Đsillagát 
keletről és eljöttüŶk, hogǇ iŵádjuk Őt. HiszeŶ Ŷeŵsokára karáĐsoŶǇ ǀaŶ. 
9 SzeŶteste utáŶ pedig azoŶŶal kezdődik a karáĐsoŶǇi üŶŶepi hét. Akkor ǀesszük elő 
az összes leǀelet... MerĐier testǀér akkor ǀeszi elő őket. Az összes levelet magunk elé 
tesszük és imádkozunk a levelek felett. Így kérjük az Urat, hogy vezessen bennünket 
abban, hogy a világon pontosan melyik helyekre kell elmennünk.  
10 A Keresztény Üzletemberekhez kell majd mennünk Floridába, a konferenciájukra. 
Onnan Kingston-ba, majd Haiti-be kell mennünk, aztán le Puerto Rico-ba, Dél-Amerikába, 
és onnan fel Mexikóba. 
11 AzoŶďaŶ úgǇ tűŶik, hogǇ az Úr eŶgeŵ Norǀégia felé ǀezet. Neŵ tudoŵ, ŵiért. 
Isŵeritek azt a kis köŶǇǀet, ŵelǇŶek az a Đíŵe: IsteŶtől küldött eŵďerek? Ezt a vallási 
témájú könyvet adják el a legnagyobb példányszámban Norvégiában. Csak gondoljatok 
bele, hogy mit végzett el ott az Úr. Annak idején, amikor ott voltam, még azt sem 
engedték, hogy kézrátétellel imádkozzak a betegekért. Három estén át voltam ott. És 
nem engedték, hogy rátegyem a kezemet a betegekre. Tehát látjátok, mit tud elvégezni 
IsteŶ. Akkora töŵeg ǀolt, hogǇ a reŶdőrségŶek erősítést kellett kérŶie. Loǀas reŶdőrök 
terelték ki az embereket az utcákról, hogy egyáltalán fel tudjak menni a szószékhez. Nem 
tetteŵ rá a kezeŵet a ďetegekre, de iŵádkoztaŵ értük. Azt ŵoŶdtaŵ, hogǇ ők tegǇék rá 
egymásra a kezüket. 
12 Tehát... (Branham testvér beszél valakivel.) Holnap reggel... Talán ma este 
végigvesszük ezeket a kérdéseket, mert van köztük néhány nagyon jó. Nem tudom, az Úr 
meddig tart bennünket itt. Holnap reggel pedig vagy Billy Paul, vagy Gene, vagy Leo lesz 
itt, hogy kiosszák az imakártyákat 8 óra és 8:30 között. Most hadd mondjam el még 
egyszer a várostól távolabb lakók kedvéért, hogy ne felejtsétek el. Ha valaki szeretne az 
imasorban lenni, akkor most inkább a városon kívül lakókra számítanánk, ha lehetséges. 
13 Néha itt a gyülekezetben úgy alakul, hogy azt mondják: - Nahát... Amikor a városon 
kíǀül lakókért iŵádkozuŶk és őket kérjük... MoŶdjuk ǀalaki azt mondja: - Nem tudtam, 
ŵiďől lehet a félreértés. Lehet, hogǇ rosszul hirdették ki... AztáŶ a ǀárosďól érkezettek azt 
mondják: - Óh, taláŶ isŵerted őket... ÍgǇ... AztáŶ azt ŵoŶdják, és ŵár ŵoŶdták: - Az 
imakártyáktól függ... És mi van azokkal, akik nem kapnak imakártyát? És napról napra 
megtörtént, hogy... 

 Mit mondtatok? (Branham testvért megkérik, hogy álljon hátrébb a mikrofontól.) 
Álljak hátrébb a mikrofontól? Tudjátok, mindig az utca közepén prédikálok. Úgyhogy 
legyen inkább csak így. Most jobb? Joďď. ReŶdďeŶ. MegŵoŶdoŵ Ŷektek, ŵiről ǀaŶ szó. A 
nyilvános lakcím nyilvántartásunk nagyon hiányos, nagyon hiányos. És most nem is 
próbálunk javítani ezen, mert szeretnénk minél hamarabb felépíteni az új gyülekezeti 
házat. És akkor ďőǀeŶ elférüŶk ŵajd, ha egy kicsit sikerül megnagyobbítani ezt a helyet és 



ŵég töďď épületet felépíteŶi, és előkészíteŶi őket azokra az alkalŵakra, aŵikor ott 
tartunk összejövetelt.  

14 És ne felejtsétek el, hogy reggel 8 óra és 8:30 között valamelyik fiú, vagy éppen 
mindhárom, itt osztogatják ŵajd az iŵakártǇákat. ÍgǇ ŵiŶdeŶkiŶek lehetősége ǀaŶ 
elreŶdeződŶi. És ďeszélteŵ ŵár arról, hogǇ ŵiért osztuŶk ki iŵakártǇákat, hogǇ ŵiért 
csináljuk ezt. Azért, hogy rendet tartsunk. Értitek? Mi lenne, ha csak bejönnék ide és azt 
mondanám: - Ez az asszony, ez az asszony, az a férfi és ez az asszony jöjjön...? Látjátok, ez 
elég keŵéŶǇ ǀolŶa. Értitek? AztáŶ, ha ti... Sokszor ezt ĐsiŶáltaŵ. És ha délelőtt ŶiŶĐseŶek 
túl sokan, akkor lehet, hogy ugyanezt csinálnám. Megkérdezném: - Hányan vannak 
közületek azok, akik nem a városban laknak, és valamilyen problémájuk van? Álljanak fel! 
15 Mercier testvér, te sietsz olyankor megmenteni engem. Segíteni fogsz? (Mercier 
testvér válaszol.) Óh, szóval te azért jössz... Saját magát siet megmenteni. Ma beszéltem 
a ďarátŶőddel, úgǇhogǇ a helǇedďeŶ kedǀeseďď leŶŶék. Érted? ReŶdďeŶ. Jó. Csodáloŵ 
azt a bátorságot, Leo testvér. Ha valami nincs rendben, akkor tegyük rendbe úgy, 
ahogǇaŶ tudjuk, a tőlüŶk telhető legjoďďaŶ. 
16 ÚgǇhogǇ akkor Đsak a ǀárosoŶ kíǀülről érkezetteket kérem meg, hogy 
jelentkezzenek, akiknek valami problémájuk van. Aztán csak ott állok és egy személyre 
összpontosítok, amíg a Szentlélek munkához nem lát, és aztán végigmegy az egész 
közönségen. Hányan voltatok már itt, akik láttátok ezt? Természetesen! Tehát nem 
száŵít, ŵelǇik ŵódszert ǀálasztjuk. Ez egǇszerűeŶ... 
17 SzeretŶéŵ, hogǇ eŵlékezzetek erre, és délelőtt próďáloŵ újra ǀégigǀeŶŶi ezt. Az az 
Evangélium, amit a pogányság kapott, egy hit-evangélium, és egyáltalán nem egy 
cselekedetek-evangélium. Értitek? Amint tegnap este mondtam. Amikor a Szentlélek 
leszállt pünkösdkor, amikor lementek a zsidókhoz (ApCsel 19:5), akkor rájuk kellett 
helyezni a kezüket, hogy megkapják a Szentlelket. Amikor lementek a samáriaiakhoz, 
akkor is rájuk kellett helyezni a kezüket. És amikor feljöttek a pogányokhoz, Kornéliusz 
házába? „Miközben még Péter beszélt...” Itt nem volt kézrátétel. 
18 Amikor Jairus kislánya meghalt, ez a pap azt mondta: - Jöjj és vesd kezeidet a 
láŶǇoŵra, és ő élŶi fog... Aŵikor azoŶďaŶ a róŵai százados ment Hozzá, ez a 
pogányságból származó ember, a százados azt mondta: - Nem vagyok méltó rá, hogy a 
házaŵďa jöjj. Csak egǇ szót szólj... Erről ǀaŶ szó. Értitek? 

 19 Amikor pedig a kananeus asszony jött hozzá, aki tulajdonképpen görög származású, 
neki azt mondta Jézus: „Nem jó a fiak kenyerét elvenni, és az ebeknek vetni.” 

 Az asszony azt mondta: „Úgy van, Uram; de hiszen az ebek is esznek a 
ŵorzsalékokďól, aŵik a fiak ;Károli: az ő urokŶakͿ asztaláról aláhullanak.” 

 Jézus azt mondta: - Amiért ezt mondtad, az ördög elhagyta a leányodat... Akkor 
tehát ŵoŶdjatok jó dolgokat. MoŶdjatok ǀalaŵi jót ǀalakiről. Beszéljetek Jézusról. 
MoŶdjatok ǀalaŵi hűségeset, ǀalaŵi ǀalódit. ÍgǇ kell ŵegszaďadulŶi az ördögtől. Jézus 
soha nem mondott, illetve soha nem imádkozott az asszony lányáért. Soha nem mondta, 
hogy meggyógyult. Jézus csak annyit mondott: - Amiért ezt mondtad, ezért a 
mondásért... 



20 Hattie Wright a minap semmit nem kért. Csak ott ült. De kimondta a ŵegfelelő 
dolgot, ami tetszett a Szentléleknek. A Szentlélek pedig szólt neki, és azt mondta: - Hattie, 
kérjél, amit csak akarsz, amit csak kívánsz. Lásd meg, hogy valóság-e ez, vagy sem. Kérjél 
bármit (a nyomorék kishúga meggyógyulását, 10000 dollárt hogy ne ássanak tovább azon 
a hegǇoldaloŶ, az ő elöregült teste ŵegfiatalodását, stďͿ. Kérjél, aŵit Đsak akarsz, ŵost 
kérjed. Ha nem jön el és nem adja meg neked most rögtön, akkor hamis próféta vagyok... 
Ez azért valami, nem igaz? 
21 Jézus azt mondta: „Mondjátok ennek a hegynek...” És hallottátok, hogy mi történt. 
Ez az a szolgálat, amelybe most lépünk be. Már majdnem az út végén járunk. Hamarosan 
itt van az Úr Jézus eljövetele. És kell, hogy elragadtatási hitünk legyen egy olyan 
Gyülekezetben, amely egy szempillantás alatt el tud változni ahhoz, hogy elmenjen. 
Máskülönben nem megyünk el. De ne aggódjatok, mert meglesz ez. Meglesz. Amikor 
pedig eŶŶek a gǇülekezetŶek a hatalŵa ŵegŶő, az előhozza a testǀéreket. Aŵikor aŶŶak 
a gǇülekezetŶek a hatalŵa ŵegŶő, az előhozza a ŵásik testǀéreket. AŶŶak a 
gǇülekezetŶek a hatalŵa pedig előhozza azokat a testǀéreket. És ígǇ lesz ŵeg az általáŶos 
feltámadás. Mi pedig már nagyon várjuk ezt. 
22 Tehát ne feledkezzetek meg az imakártyákról reggel 8 és 8:30 között. Utána 
megkérdezeŵ őket, hogǇ ŵi törtéŶt és aztáŶ ŵár Ŷeŵ fogják osztogatŶi a kártǇákat. 
Aztán csak visszamennek és leülnek, mert talán addigra már ki is osztották az összes 
kártyát, vagy legalábbis annyit, ahányan eljöttek ide. A fiúk ott állnak majd és elétek 
fogják majd tartani a kártyákat, úgyhogy ha akartok kapni egyet, akkor tudtok... Aztán 
amikor én ideérek, csak... Ahonnan az Úr mondja, hogy szólítsak valakit... És ha az Úr azt 
ŵoŶdja, hogǇ seŶkit Ŷe szólítsak előre, akkor seŶkit Ŷeŵ fogok szólítaŶi, Đsak akikről Ő 
mondja. 
23 ÉŶ pedig... Ez a szolgálat egǇéďkéŶt is letűŶőďeŶ ǀaŶ, ǀalaŵi ŶagǇoďď köǀetkezik 
most már. Emlékezzetek, hogy ez az, ahol valahányszor elhangzik valami a szószéken át, 
az soha nem téved. Emlékeztek a kézzel való szolgálatra? Látjátok, mit végzett el? És a 
szíǀek goŶdolataira? Látjátok ŵit ǀégzett el? Most figǇeljétek a köǀetkezőt: az Igét 
ŵoŶdaŶi. És Ŷézzétek ŵeg, ŵit ǀégez el. Értitek? Éǀekkel ezelőtt elŵoŶdtaŵ Ŷektek, a 
gyülekezetnek (a gyülekezeti ház közösségének mondom)... Három vagy négy évvel 
ezelőtt ŵoŶdtaŵ Ŷektek, hogǇ ǀalaŵi alakulóďaŶ ǀaŶ, hogǇ ǀalaŵi törtéŶŶi fog. És itt ǀaŶ 
most, amint testet ölt... Megformálja önmagát. Hálásak vagyunk ezért. Óh, mennyire 
köszöŶjük ezt. EgǇszerűeŶ aŶŶǇira örülüŶk Ŷeki. 
24 Vannak itt nagyon nehéz kérdések, és szeretnénk azonnal rájuk térni. Valaki 
ránézett ezekre a könyvekre, amik nálam vannak. Azt mondtam: - Hát, egy okos 
embernek csak egy könyv kell... Én viszont nem vagyok okos. Nekem sok könyv kell, hogy 
fel tudjaŵ lapozŶi őket. Ez itt egǇ görögďől ǀaló fordítás, ez egǇ Biďlia, ez pedig egǇ 
konkordancia. Tehát... Megkérjük arra az Urat, hogy segítsen és vezessen bennünket 
aďďaŶ, hogǇ ŵeg tudjuk ǀálaszolŶi ezeket a kérdéseket az Ő isteŶi akarata és Igéje 
szerint. 
25 Most hajtsuk meg a fejünket egǇ perĐre és iŵádkozzuŶk. UruŶk, a szíǀüŶk ŵélǇéďől 
hálásak vagyunk Neked azért, amit elvégeztél bennünk az elmúlt három este során. Óh, 



csodálatos látni, amint a szolgáló testvérek abban a hátsó szobában kezet fognak 
egymással, mert megújult a hitük és mert egy újabb lépés megtételén vannak. Hogy 
felhívják telefonon... A szívünk örvendezik. Az emberek megkapják a Szentlelket, miután 
ŵeglátták az IgédďeŶ, hogǇ lépésről-lépésre hogyan lehet megkapni a Te Szentlelkedet. 
Annyira hálásak vagyunk ezért, Urunk. 
26 AŶŶǇira egǇszerűǀé teszed száŵuŶkra a dolgokat, ŵert egǇszerű eŵďerek ǀagǇuŶk. 
És iŵádkozuŶk, IsteŶüŶk, hogǇ Te ŵiŶdig is tartsál ďeŶŶüŶket ŵeg az egǇszerűségďeŶ, 
mert ez... Mert ha ez a fajta megalázkodik, akkor fel fog magasztaltatni. A világ 
bölcsessége pedig bolondság Istennek. Tetszett Istennek, hogy az igehirdetés bolondsága 
által mentse meg az elveszetteket.  
27 AtǇáŵ, töďď kérdés is itt ǀaŶ Ŷálaŵ, ŵelǇek ősziŶte szíǀekďől szárŵazŶak, akiket 
izgatnak ezek a kérdések. És ha valamelyik kérdésre helytelen választ kapnak,  ha rossz 
ŵegǀilágítást kap az őket izgató kérdés, akkor az taláŶ rossz iráŶǇďa ǀeti ŵajd őket. Ezért 
Uram, Istenem, imádkozom, hogy a Te Szentlelked szálljon ránk és jelentse ki nekünk 
ezeket a dolgokat, mert meg van írva az Igében: „Kérjetek és adatik néktek; keressetek és 
találtok; zörgessetek és megnyittatik néktek.” És ezt tesszük most, Urunk: zörgetünk a Te 
irgalmad ajtaján. A Te isteni igazságod árnyékában állunk, és könyörgünk az Isten 
Krisztusának véréért és a Szentlélekért. 
28 És nem csak azért jöttünk ide ma este, mert végére értünk annak a három estén át 
tartó összejöǀetelŶek, ŵelǇ a SzeŶtlélekről szólt. HaŶeŵ a legŵélǇeďď tisztelettel és 
ősziŶteséggel jöǀüŶk ide. ÚgǇ jöǀüŶk, ŵiŶtha ez ǀolŶa az utolsó éjszakáŶk a földöŶ. ÚgǇ 
jövünk ide, hogy hiszünk abban, hogy meg fogod válaszolni az imádságainkat. És Urunk, 
most arra kérünk Téged, hogy elégíts meg bennünket a Te örök életeddel. A Te Igéd 
válaszával pedig a Szentlélek hadd... Óh, Istenünk, amint megláttuk, hogy Te magad vagy 
itt közöttünk, imádkozunk, hogy a Te Szentlelked jelentse ki számunkra azokat a dolgokat, 
amelyekre vágyakozunk. És csak arra vágyakozunk, hogy a lelkünk (soul) nyugodhasson 
ŵeg és hogǇ az elŵéŶk ďékességďeŶ legǇeŶ. HogǇ legǇeŶ hitüŶk IsteŶďeŶ, hogǇ előre 
ŵeŶjüŶk és ŵaguŶkéŶak ŵoŶdjuk azokat az áldásokat, aŵelǇeket Ő ŵegígért. Jézus 
nevében kérjük ezt. Ámen. 
29 Nálaŵ ǀaŶ ŵiŶdeŶ kérdés, aŵit kaptaŵ, egǇet kiǀéǀe. TegŶapelőtt este 
megválaszoltam a kis Martin testvér kérdését, melyet feltett nekem, csak azt az egyet. 
Martin testvér a Jn 3:16-ról, illetǀe a ϯ. fejezetről kérdezett eŶgeŵ. Erről: „Ha valaki nem 
születik ǀíztől és Lélektől, Ŷeŵ ŵehet ďe az IsteŶ országáďa.” Ezt hasonlította össze az 
egǇik kazettáǀal, aŵiŶ a Zsidókhoz írt leǀélről ďeszélek. TegŶap este a hátsó szobában 
ďeszélteŵ ǀele, és ŵielőtt ŵég külöŶ ǀálaszoltaŵ ǀolŶa a kérdésére, ŵeg is ǀálaszoltaŵ 
azt az igehirdetésben. 
30 Van-e itt valaki, aki nem volt itt tegnap este? Jelentkezzenek azok, akik nem voltak 
itt tegnap este. Óh, bárcsak itt lehettetek ǀolŶa. AŶŶǇira diĐsőséges összejöǀetelüŶk ǀolt. 
A Szentlélek... 
31 Talán egy percre... Nem fog ártani. Ez kazettára van véve. Ha pedig bármelyik 
szolgáló nem ért egyet azzal, amit most mondani készülök, vagy a kérdések 
megválaszolásával; akkor arra kérem ezt a testvért, hogy ne tartsák furcsának azt a 



dolgot. Hanem emlékezzetek arra, hogy ez a kazetta a mi gyülekezeti házunk számára 
készül. A ŵi gǇülekezetüŶket taŶítja. Sok szolgáló külöŶďöző hittel ǀaŶ itt. És szeretŶék 
ŵég egǇszer ďeszélŶi erről a témáról, mert vannak itt egy páran, akik nem voltak itt 
tegŶap este. Most pedig itt látoŵ őket. És ha ŵegeŶgeditek, akkor egǇ perĐ erejéig 
szeretŶéŵ ŵég egǇszer átǀeŶŶi azt, aŵiről tegŶap este ďeszélteŵ. A püŶkösdről ǀolt szó, 
a Szentlélek megkapásáról. A hangsúlyokkal jelölt görög fordításból olvasom fel azt, amit 
tegŶap este felolǀastaŵ. Itt ǀaŶ előtteŵ ez a köŶǇǀ. Ez az eredeti fordítás görögďől 
angolra. Figyelmen kívül hagyja a többi fordítót és a többi fordítási változatot. Egyenes 
fordítás görögről aŶgolra. Az angol szavaknak gyakran több jelentésük van, mint például a 
board szónak. Nézzük csak a board szót. Azt lehet vele mondani: - Úgy értette, hogy 
untattuk őt... Neŵ Đsak ezt! - Már kifizette a szállást... Neŵ Đsak ezt! Nos, ő... - A ház 
falán van egy fatábla... Látjátok? Vagy bármelyik más... Négy-öt jelentése is lehet egy 
szónak, és így kell eltalálni a mondat jelentését. A see ige. A see azt jelenti angolul: érteni. 
A sea szó jelentése: tenger. A see pedig azt is jelenti: valamire nézni. Értitek? Ezekben a 
fordításokďaŶ pedig ezt a szót haszŶálták, ŵelǇről tegŶap este az ApCsel Ϯ-ďől ďeszélteŵ: 
„Kettős tüzes ŶǇelǀek ültek ŵiŶdeŶikre azok közül...” Szeretnék egy kicsit visszatérni erre. 
ÁtǀeŶŶétek akkor ǀeleŵ egǇütt ezt újra, ŵielőtt toǀáďďŵegǇüŶk? 
32 Most pedig lapozzatok a King James (Jakab király) Bibliátokban, vagy amilyen 
fordításotok van, és olvassátok el a... Szeretném felolvasni. És nagyon figyeljetek most. 
Ne értsétek félre. Sokan felhívtak ma, még a húgom is, sokan hívtak és azt mondták... 
Morgan asszony... Sokan voltak itt tegnap este. Morgan asszony az egyik olyan 
testǀérŶőŶk, akiǀel kapĐsolatďaŶ feladták a reŵéŶǇt. ϭϳ ǀagǇ ϭϴ éǀǀel ezelőtt rajta is ǀolt 
az elhunytak listáján Louisville-ďeŶ, ŵert rákos ǀolt. Azt hiszeŵ, hogǇ ŵa este ő is itt ül 
közöttüŶk. Ő seŵ hallotta jól, aŵit ŵoŶdtaŵ, ŵert túl közelről ďeszélteŵ a ŵikrofoŶďa. 
ÚgǇhogǇ az ő kedǀükért szeretŶéŵ ŵég egǇszer átǀeŶŶi ezt egǇ pár perĐ erejéig. 
33 Tehát az ApCsel 2-ďől olǀasok: 

 „És mikor a pünkösd napja eljött, mindnyájan egy elgondolással (Károli: egy 
akarattal) (Jobbnak találom ezt a fordítást, hogy egy elgondolással. Mert a legtöbb dolgot 
illetőeŶ lehetŶek egǇütt az eŵďerek egǇ akarattal, itt ǀiszoŶt az elgoŶdolásuk, az elŵéjük 
volt egy és ugyanaz.) ... egy elgondolással ugyanazon a helyen voltak (Károli: együtt 
valának). 

És lőŶ Ŷagy hirteleŶséggel az égďől ŵiŶtegy seďeseŶ zúgó szélŶek zeŶdülése, és 
eltölté az egész házat, ahol ülnek vala. (Nem térdeltek, nem imádkoztak, hanem 
ültek.) 

 És ŵegjeleŶtek előttük kettéosztott (Károli: kettősͿ tüzes nyelvek... (Nyelvek. A 
kettéosztott azt jelenti: különálló, elváló.) ... És ŵegjeleŶtek előttük Ŷyelvek, ŵiŶt a tűz és 
egy (Egy, egyes számban.) megpihent mindnyájukon (Károli: és üle mindenikre azok 
közül.) 

És megtelének mindnyájan ;És: kötőszóͿ a Szentlélekkel, és kezdének szólni más 
nyelvekkel (Károli: nyelveken) amint a Lélek adta nékik szólniuk. 
LakozŶak vala pedig JeruzsáleŵďeŶ zsidók, isteŶfélő férfiak, ŵiŶdeŶ Ŷép közül, 
melyek az ég alatt vannak. 



Minekutána pedig ennek híre ment, ;Károli: ez a zúgás lőŶͿ egyďegyűle a sokaság és 
ŵegzavarodék, ŵivelhogy ŵiŶdegyik hallotta őt a saját nyelvén ;Károli: őket a 
maga nyelvén) szólni.” 

34 Most figǇeljétek ŵeg! Aŵikor a tűz lejött, akkor ŶǇelǀekről ;tongues, ejtsd: táng) 
volt szó; amikor pedig ďeszéltek, akkor ŶǇelǀről ;language, ejtsd: lengvidzs). Nagyon nagy 
különbség van a nyelvek (tongues) és a nyelvek (languages) között. Nekünk persze 
ugyanaz a két dolog. A görög nyelvben azonban a tongue (nyelv) szó ezt jelenti (Branham 
testvér mutatja is): a testrészt, ezt. Látjátok? Ez a szó tehát nem a beszélt nyelvet jelenti, 
hanem az egyik testrészünket, a nyelvünket. Látjátok, a fordítás is azt mondja: tüzes 
nyelvek. Ez azt jelenti, hogy a testrészünkhöz, a nyelvünkhöz hasonlók: mint egy 
tűzŶǇaláď ǀagǇ egǇ tűzfolt. És figǇeljétek ŵost a haŶgsúlǇt. MiŶdeŶ egǇes helǇeŶ, Ŷe 
felejtsétek el. 
35 ElőaduŶk ŵa este egǇ kis szíŶdaraďot. És ti döŶtsétek ŵajd el. Ne felejtsétek, hogǇ 
ha bármi ellentmondást láttok, ti döntsétek majd el. Azonban az egyetlen módja annak, 
hogǇ ďárki ďárŵit is kaphassoŶ IsteŶtől, az a hit. És ŵielőtt... 
36 TudŶoŵ kell, ŵit ĐsiŶálok, ŵielőtt hiteŵ lehet aďďaŶ, aŵit ĐsiŶálok. Miért ǀeszel 
feleségül ǀalakit? Mert hiszel ďeŶŶe. Megpróďáltad őt, ŵegfigǇelted, láttad, hogǇ hoŶŶaŶ 
jött és hogǇ ki ő. ÍgǇ ǀaŶ ez IsteŶ Igéjéǀel is. Ettől ǀaŶŶak ezek a látoŵások, ez a Tűzoszlop 
és ŵiŶdezek a dolgok, ŵert IsteŶ ŵegígérte. IsteŶ ŵegŵoŶdta. Megpróďáltaŵ Őt az 
Igéjéǀel és tudoŵ, hogǇ ez az Igazság. Ti is az Ő Igéjét köǀessétek. Ha pedig ǀalahol egy kis 
zűrzaǀar ǀaŶ, akkor ǀalaŵi ŶiŶĐs reŶdďeŶ. Mert IsteŶ ;FigǇeljetek!Ϳ: IsteŶ soha Ŷeŵ 
ŵuŶkálkodott és soha Ŷeŵ fog ŵuŶkálkodŶi az Ő saját törǀéŶǇeiŶ kíǀül, az Ő saját 
törvényeivel ellentétesen. Tél nem lesz nyáron és nyár sem lesz télen. A levelek nem 
fogŶak taǀasszal lehullaŶi és Ŷeŵ jöŶŶek aztáŶ újra elő ősszel. Ezt egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudjuk 
elérni.   

37 AŵiŶt tegŶap este ŵoŶdtaŵ az ártézi kútról és a gaďoŶa öŶtözéséről. VagǇ aŵikor 
ŵegálluŶk egǇ ŵező közepéŶ, sűrű sötét ǀaŶ és azt ŵoŶdjuk: - Óh, nagy elektromosság! 
Tudoŵ, hogǇ itt ǀagǇ a ŵezőŶ. Eltéǀedteŵ és Ŷeŵ tudoŵ, ŵerre ŵeŶjek. Adj hát féŶǇt, 
hogǇ lássaŵ, ŵerre lépjek! Elég elektroŵosság ǀaŶ itt, hogǇ az egész ŵezőt féŶǇďe 
borítsa... Ez így igaz. Igen, uraim! Elég elektromosság van ebben az egész teremben, hogy 
fénybe borítsa az egészet a lámpák nélkül is. Az elektromosságot azonban irányítani kell. 
És kiaďálhat az eŵďer a ŵezőŶ aŵíg Đsak a torka ďírja, akkor seŵ gǇulladŶa ott fel a 
világosság. Azonban ha az ember az elektromosság törvényei szerint munkálkodik, akkor 
már fényhez juthat. 
38 UgǇaŶígǇ ǀaŶ ez IsteŶŶel is. IsteŶ az egek és a föld ŶagǇ tereŵtője. UgǇaŶaz tegŶap, 
ŵa és ŵiŶdörökké. Ő ŵég ŵiŶdig IsteŶ. De Đsak úgǇ ŵuŶkálkodik, ahogǇaŶ ŵi köǀetjük a 
törvényeit és útmutatásait. Barátaim, azt mondom: ezt még soha nem láttam tévedni és 
soha nem is fog tévedni. 
39 Most figyeljünk. Jézus a 24:49-ben utasítást adott a tanítványoknak. Ez azután 
törtéŶt, hogǇ a taŶítǀáŶǇok hitre jutottak és ŵegszeŶtelődtek az Ige szeriŶt; hogǇ 
megigazultak az Úr JézusbaŶ ǀaló hitük által; hogǇ ŵegszeŶtelődtek a JŶ ϭϳ:ϭϳ-ben, 



amikor Jézus azt mondta: „SzeŶteld ŵeg őket a te igazságoddal: a te igéd az igazság 
;Károli: a te igéd igazságͿ. És Ő ǀolt az Ige. 
40 Hatalmat adott nekik arra, hogy betegeket gyógyítsanak, ördögöket űzzeŶek és 
hogy halottakat támasszanak fel. A tanítványok pedig örvendezve jöttek vissza. A nevük 
benne volt a Bárány Élet Könyvében. Emlékeztek, hogy ezt hogyan vettük át. A 
tanítványok még nem voltak megtérve. Jézus azt mondta Péternek a keresztrefeszítés 
éjszakáján: „Te azért időǀel ŵegtérǀéŶ, a te atǇádfiait erősítsed.” 
41 A Szentlélek az, ami... Mi hiszünk az örök életben, amikor pedig eljön a Szentlélek, 
az ŵaga az örök élet. Mi hiszüŶk... A SzeŶtlélek Ŷeŵzett ďeŶŶüŶket a ŵegszeŶtelődéskor, 
de nem vagǇuŶk a Lélektől születettek addig, aŵíg a SzeŶtlélek ďe Ŷeŵ jöŶ. ÍgǇ igaz. A 
kisbaba él az édesanyja méhében, a kis izmai ott is mozognak, ez egy élet. De teljesen 
más élet az, amikor a kisbaba belélegzi az élet leheletét az orrába. Az más dolog. Ez az, 
ami... 
42 Kedves metodista testvéreim, zarándok szentek és nazarénusok: a Szentlélek 
keresztség Ŷeŵ egǇeŶlő a ŵegszeŶtelődéssel. A ŵegszeŶtelődés a ŵegtisztulás, az életre 
ǀaló felkészülés. Aŵikor pedig eljöŶ a SzeŶtlélek, az ŵaga az élet. Az előkészület az edény 
ŵegtisztítása, a SzeŶtlélek pedig ďetölti azt az edéŶǇt. A ŵegszeŶtelődés jeleŶtése: 
megtisztított és szolgálatra félretett. A Szentlélek pedig bele is viszi azt az edényt a 
szolgálatba. Ti vagytok az az edény, amit Isten megtisztított 
43 És meglátjuk, hogy a Szentlélek maga Isten bennetek. Isten fölöttetek volt a 
TűzoszlopďaŶ Mózessel. IsteŶ ǀeletek ǀolt Jézus KrisztusďaŶ. Most pedig IsteŶ ďeŶŶetek 
van a Szentlélekben. Nem három isten, hanem egy Isten, aki három tisztségben 
munkálkodik. 
44 IsteŶ leszállt, lejött az eŵďertől feljeďďről. Az eŵďer Ŷeŵ ériŶthette ŵeg Őt, ŵert 
ǀétkezett az ÉdeŶkertďeŶ és elszakította ŵagát az IsteŶŶel ǀaló közösségtől. AztáŶ ŵi 
történt? Istennek az ember felett kellett lennie. Bikák és kecskék vére nem tette 
lehetővé, hogy Isten újra közösségben lehessen az emberrel; azonban a törvények és 
reŶdelések által előre ǀetítette eŶŶek az elérkezését, a tulkok és ďáráŶǇok feláldozásáǀal 
és a többi... Aztán amikor Isten lejött és egy megszentelt testben lakozott, egy asszony 
szűz fogaŶásáďól, hogǇ ŵaga IsteŶ... Tudjátok, ŵit tett IsteŶ? Seŵŵi ŵást Ŷeŵ tett, 
ŵiŶt... KözéŶk helǇezte az Ő sátorát. IsteŶ egǇ olǇaŶ sátorďaŶ lakott, ŵelǇŶek Jézus 
Krisztus ǀolt a Ŷeǀe. Felállította a sátrát, és... ;Erről reggel prédikálok ŵajd, úgǇhogy most 
inkább nem beszélek róla többet.) Tehát így lakozott Isten velünk... 
45 Most pedig Isten bennünk van. Jézus azt mondta a Jn 14-ben: „Azon a napon majd 
megtudjátok, hogy én az én Atyámban vagyok, az Atya énbennem van, én tibennetek 
vagyok és ti pedig énbennem.” Isten bennünk. Mi volt a cél? Hogy véghezvigye a tervét. 
46 Istennek volt egy terve. Munkálkodni akart az emberek között, és ezt hozta el a 
TűzoszlopďaŶ, aŵi az a titokzatos Tűz ǀolt, aŵelǇ Izráel gǇerŵekei felett leďegett. AztáŶ 
ugǇaŶez a Tűz ŵutatkozott ŵeg Jézus testéďeŶ. És Jézus azt ŵoŶdta, hogǇ Ő az a Tűz. 
„Mielőtt Áďraháŵ ǀolt, ÉN VAGYOK.” Ő ǀolt az a Tűz. Azt ŵoŶdta: „IsteŶtől jöǀök, és 
Istenhez megyek vissza.” A halála, temetése és feltámadása után pedig Szent Pál 



találkozott vele az úton. Pál neve akkor még Saul volt. Találkozott vele a damaszkuszi 
útoŶ, és ott az Úr isŵét az a Tűzoszlop ǀolt. Az a Világosság ǀakította ŵeg Pált. ÍgǇ igaz.  

47 Ma pedig újra itt ǀaŶ. UgǇaŶaz a Tűzoszlop, ugǇaŶaz az IsteŶ. UgǇaŶazokat a jeleket 
és cselekedeteket ŵutatja ďe. Miért? Mert az Ő Ŷépe között ŵuŶkálkodik. Ő ďeŶŶüŶk 
ǀaŶ. ÉŶ... Ő ǀeletek ǀaŶ ŵost, de: „BeŶŶetek leszek. Veletek leszek, sőt ďeŶŶetek leszek a 
teljesség végéig.” VagǇis a ǀilág ǀégezetéig. VelüŶk lesz Ő.  
48 Most figyeljetek. Jézus megparancsolta nekik, hogy menjenek fel Jeruzsálembe és 
ott várakozzanak. A várakozás azt jelenti, hogy várniuk kellett. Nem azt jelentette, hogy 
iŵádkozŶiuk kellett, haŶeŵ ǀárŶiuk. Még Ŷeŵ ǀoltak ŵegfelelő eszközök a prédikálásra, 
ŵert az Ő feltáŵadását Đsak a SzeŵélǇe ŵiatt isŵerték, hogǇ látták Őt kíǀülről. Az Úr 
megparancsolta nekik, hogy ne prédikáljanak többet és hogy ne cselekedjenek semmit 
addig, aŵíg először felruháztatŶak ŵeŶŶǇei erőǀel. 

 Nem hiszem, hogy bármelyik prédikátort is Isten küldte, vagy hogy helyesen fel 
lehet szeŶtelŶi... Mert IsteŶ ǀégteleŶ. És aŵit IsteŶ egǇszer ŵegĐselekszik, Ő azt ŵiŶdig 
ugyanúgy cselekszi. Ha Isten nem engedte nekik, hogy prédikáljanak, amíg fel nem 
mentek a pünkösdi ünnepre és meg nem kapták azt a pünkösdi megtapasztalást; akkor 
egy embernek sincs joga a szószékhez lépni addig, amíg be nem töltekezett a 
SzeŶtlélekkel; ha Đsak Ŷeŵ a saját ǀagǇ ǀalaŵelǇik szerǀezet ŵélǇ ǀágǇakozása utasítja őt 
erre. Pontosan így van. Mert amíg be nem töltekezik a Szentlélekkel, addig valamilyen 
értelmi felfogás által vezeti az embereket. Utána viszont a galambnak járó eledelt adja 
ŵajd eléjük, aŵiŶt tegŶap ďeszéltüŶk erről: A ďáráŶǇ és a galaŵď. 
49 Most figyeljetek. Azt mondta: „Menjetek fel Jeruzsálembe és maradjatok ott, amíg 
el nem küldöm nektek az Atya ígéretét.” Aztán mit cselekedtek? 120-an voltak ott, férfiak 
és asszoŶǇok. FelŵeŶtek a teŵploŵ felső szoďájáďa. 

 Közeledett a pünkösdi ünnep napja. A szentély megtisztítása és a páskabárány 
levágása után most közeledett a pünkösd napja, aŵi az aratás első zseŶgéit jeleŶtette. 
Egy ünnepet, a pünkösdi ünnepet. Az épületeken pedig... 
50 Voltaŵ ŵár azoŶ a ǀidékeŶ. A keleti országokďaŶ alig ǀaŶŶak lépĐsők az épület 
ďelsejéďeŶ. A lépĐsők kíǀül ǀaŶŶak. A teŵploŵ épületéŶ kíǀül ǀolt az a lépĐsősor, amely 
felǀezetett ahhoz a kis szoďához. AzokoŶ a lépĐsőköŶ kellett ǀégig felŵeŶŶi, hogǇ 
eljussanak a fenti kis szobához. Olyan volt, mint egy kis tároló helyiség a templom 
tetejéŶ. ValaŵilǇeŶ kis szoďa, egǇ felső szoďa. A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ ott ǀoltak bent és 
hogy az ajtók zárva voltak, mert féltek a zsidóktól. A zsidók darabokra szaggatták volna 
őket, aŵiért az Úr Jézust iŵádták. HiszeŶ Kajafás, a főpap, Pilátus és a töďďiek 
ŵegölették Őt. ÚgǇhogǇ a zsidók ŵeg akartak szaďadulŶi az úgǇŶeǀezett keresztéŶǇektől. 
Az ajtók zárǀa ǀoltak, ők pedig ǀárakoztak. 
51 Az ilyen kis szobáknak nincs ablakuk. Az ablakok olyan kis elreteszelt nyílások 
ǀoltak, ŵiŶt az ajtók, úgǇ kellett kiŶǇitŶi őket. Az ilǇeŶ szoďákďaŶ kiĐsi,  zsírral égő 
lámpácskák lógnak, és úgy égnek... Ha valaha is California államban jártok a Clifton 
Étteremben, menjetek le az alagsorba. Ott találtok majd egy olyan helyet, ami nagyon 
hasoŶlít ahhoz a felső szoďához. Voltatok ŵár ott? HáŶǇaŶ jártak ŵár ott közületek? 



Látom, hogy néhányan bólintanak. Akkor tudjátok, ŵiről ďeszélek. ReŶdďeŶ. MeŶjetek le 
oda, és ott látjátok a Gecsemáné-kertet. Mielőtt ŵeglátjátok, előďď elŵeŶtek az egǇik 
ilyen keleti szobába. Pontosan így van. Ott találtok majd egy kis lámpást, ami tele van 
olívaolajjal és egy kis gyapjúszál kanóc ég benne. 
52 MoŶdjuk, hogǇ ott ǀoltak ők. Kíǀülről ŵeŶtek fel a lépĐsőŶ. FelŵeŶtek és 
elrejtőztek ott, ŵert féltek a zsidóktól. Jézus Ŷeŵ ŵoŶdta Ŷekik, hogǇ ŵeŶjeŶek a felső 
szobába. Csak azt mondta: „Jeruzsálemben várakozzatok.” Ha lent lettek volna egy 
házďaŶ, Ŷeŵ Ŷehéz kitalálŶi, hogǇ ŵi törtéŶt ǀolŶa. A zsidók elfogták ǀolŶa őket. ÚgǇhogǇ 
a fenti, régi szobába mentek be. Fent a padláson voltak ebben a bezárt szobában, hogy a 
zsidók ne mehessenek be hozzájuk. Ott ültek és várakoztak 10 napig. 

 53 Most tehát az ApCsel 1-ben vagyunk. Nagyon figyeljetek. El tudjátok képzelni? Az 
épületeŶ kíǀül ŵeŶt fel a kis lépĐsősor, és ők azoŶ ŵeŶtek fel eďďe a kis szoďáďa. LeŶt a 
templomban pedig zajlott a pünkösdi ünnep. Nagyon nagy esemény volt ez. Amikor pedig 
elérkezett a püŶkösd Ŷapja, ők ŵiŶdaŶŶǇiaŶ egǇ elgoŶdolással, egǇ elŵéǀel ǀoltak egǇütt. 
Hitték, hogǇ IsteŶ elküldi az Ő ígéretét. Ma este itt is ŵiŶdeŶkiďeŶ legǇeŶ ŵeg ez az 
elgondolás, és figyeljétek meg, hogy mi fog megtörténni. Ennek meg kell isŵétlődŶie. 
Ugyanolyan ígéret ez, mint amilyen nekik is volt. Értitek? 
54 Mit ĐsiŶáltak ők? Köǀették az útŵutatásokat, köǀették IsteŶ törǀéŶǇeit: „Várjatok 
amíg...” 
55 Féltek a zsidóktól. Ezt ne felejtsétek el. Féltek a zsidóktól. Aztán hirtelen egy olyan 
hangot lehetett hallani, mint egy hatalmas szél zúgása. Nem volt ott hatalmas szél, 
hanem olyan volt, mint egy hatalmas szél. Mindjárt felolvasom a fordító megjegyzéseit. 
Olyan volt, mint egy zúgó szél. Más szavakkal egy természetfölötti szél volt az. Óh! Olyan 
valami, amit érezni tudtak. Az a szél bennük volt. Jött, mint a zúgó szél. Nem zúgott ott a 
szél, hanem csak úgy hangzott, mint a szélzúgás, így (Branham testvér a szél zúgását 
utánozza). Éreztetek már ilyet? Óh! Mint a zúgó szél. Most figyeljetek. És betöltötte... Ez a 
fordítás azt mondja, hogy betöltötte mindenütt a házat, azonban itt a görög fordításban 
az áll, hogy az egész házat, vagyis a ház minden egyes pontját betöltötte. Mintha minden 
repedés, minden sarok és minden rés megtelt volna vele. Nem mondták: - Testvérek, ti is 
érzitek, amit én? Nem! Ez mindenütt jelen volt, mint a zúgó szél. Most figyeljetek. „És lőŶ 
ŶagǇ hirteleŶséggel az égďől ŵiŶtegǇ seďeseŶ zúgó szélŶek zeŶdülése, és ;Kötőszó. 
Figyeljétek mindig az és-eket. Ha nem figyelitek, akkor olǇasŵit hoztok ki az Igéďől, aŵit 
az Ige Ŷeŵ ŵoŶd. Értitek?Ϳ... És ŵiŶt ;Először ezt a haŶgot lehetett hallaŶi, ŵiŶtha egǇ 
zúgó szél szállt volna le rájuk.)... És (Emlékezzetek rá, hogy tegnap este lementem a 
boltba és vettem egy kenyeret és húst. Valamit még vettem a kenyéren kívül. A kenyér az 
egǇik dolog, a hús a ŵásik. Az a zúgás ǀolt az egǇik dolog, aŵi ŵegütötte őketͿ... „És 
megjelentek nekik - ŵegjeleŶtek előttük -, nyelvek: tüzes nyelvek.” 
56 Látta már valaki közületek Cecil Demille Tízparancsolat Đíŵű filŵjét? 
Megfigyeltétek benne, amikor a parancsolatok le lettek írva? Nem tudom, hogy tudta így 
megragadni. Volt abban a filmben két-három olyan dolog, ami nagyon tetszett nekem. Az 
első az a sŵaragdszíŶű féŶǇ ǀolt. PoŶtosaŶ ígǇ Ŷéz ki Az. Értitek? A másik dolog volt a 
parancsolatok írása. És amikor a parancsolatok leírása elkészült, észrevettétek-e, hogy 



eltáǀolodǀa a Tűzoszloptól láthatók ǀoltak a Tűzoszlopďól kijöǀő kis láŶgŶǇelǀek? 
Észrevettétek? Azt gondolom, hogy ez volt pünkösd napján. Megjelentek nekik... Tehát 
látták Azt. Neŵ az áll itt, hogǇ ďeléjük esett ǀalaŵi. HaŶeŵ ŵegjeleŶtek előttük azok a 
lángnyalábok. Ezeket hívjuk tüzes nyelveknek, mint ez a nyelv. (Branham testvér mutatja 
is.Ϳ NǇelǀ alakú tűzŶǇaláď. A fül... AhogǇ ŵoŶdtaŵ: a fül az fül, az ujj pedig ujj. Ha pedig 
egy fül lett volna ott, az nem azt jelentette volna, hogy hallották. Hanem hogy úgy nézett 
ki, ŵiŶt egǇ fül. Ez olǇaŶ tűz ǀolt, aŵi úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶt egǇ ŶǇelǀ. Neŵ ďeszélt ǀalaki, 
haŶeŵ a tűz Ŷézett ki úgǇ, ŵiŶt egǇ ŶǇelv. 
57 Most figǇeljetek. FigǇeljétek, hogǇ a görögďől olǀasǀa hogǇ haŶgzik ez: 

 „És hirtelen jött egy hang... Mint egy hatalmas, zúgó szél... (A 3. vers.) 

 És kettéosztott nyelvek jelentek meg nekik... ;Neŵ ďeŶŶük ǀoltak a kettős ŶǇelǀek 
és Ŷeŵ ők ďeszéltek a kettős ŶǇelǀekkel. HaŶeŵ kettős ŶǇelǀek jeleŶtek ŵeg Ŷekik. Most 
figyeljetek. Itt még nincs rajtuk. Ott van a szobában és úgy köröz ott bent, mint ebben a 
szélben.)... ŵiŶt a tűz... Kettős Ŷyelvek jeleŶtek ŵeg Ŷekik... ;Ez előttük ǀaŶ.)... mint a 
tűz... ;NǇelǀek, ŵiŶt a tűz.Ϳ És egy... (Egyes számban.) És egy megnyugodott 
mindegyikükön. (Nem ment beléjük, hanem megnyugodott rajtuk.) 
58 Látjátok, hogy a King James fordítás mennyire figyelmen kívül hagyja ezt? „És tüzes 
nyelvek szálltak le rájuk, vagyis nyugodtak meg rajtuk. (Hogy is van pontosan a King 
James fordításban?) Tudjuk. Az eredeti fordítás viszont azt mondja: „Az megnyugodott 
rajtuk.” Azt hiszem ez áll ott, így van? Hadd nézzem csak meg pontosan. Igen! „... 
megnyugodott mindegyikükön.” Egy tüzes nyelv nyugodott meg mindegyikükön. Értitek? 
Értitek, ŵi ez? Ez a ŵásodik dolog, aŵi törtéŶt. Az első a szél ǀolt, és aztáŶ köǀetkezett a 
tüzes nyelvek megjelenése. 
59 Ez aďďaŶ a szoďáďaŶ törtéŶt, ahol azok a kis zsírral égő láŵpások égtek. 
Gondoljátok csak el, milyen volt nekik ott ülni. Egyikük felkiált: - Óh! KörülŶézett, és a tűz 
az egész épületet átjárta. Aztán azt mondták: - Nézzétek! Tüzes nyelvek kezdtek el az 
épület köré jönni. Most figyeljetek. És ott megjelentek ezek a tüzes nyelvek. 

 Most figǇeljétek a köǀetkezőt: 

 „És... ;Még egǇ kötőszó, ŵég ǀalaŵi törtéŶt.) ... mindnyájukat betöltötte a 
Szentlélek... (A második dolog, ami történt.) 
60 Látjátok, mi ezt akarjuk úgy megváltoztatni, mintha ez állna itt: - Nekik volt tüzes 
nyelvük, amivel szóltak. Aztán kimentek és ismeretlen nyelven kezdtek el beszélni... 
Barátoŵ, ilǇesŵiről szó siŶĐs a BiďliáďaŶ. Ha ďárki is isŵeretleŶ ŶǇelǀeŶ kezd el ďeszélŶi a 
Szentlélek megkapásakor, az ellentmond a Bibliának. És mindjárt megmutatom és be is 
bizonyítom nektek, hogy én hiszek az ismeretlen nyelveken való szólásban, de abban 
Ŷeŵ, hogǇ ezzel kapja ŵeg az eŵďer a SzeŶtlelket. Ez egǇ ajáŶdék a SzeŶtlélektől. A 
Szentlélek pedig egy szellem. 
61 Most figǇeljetek. Ezek a ŶǇelǀek úgǇ ǀoltak ott a szoďáďaŶ, ŵiŶt a tűz, és egy 
megnyugodott mindegyikükön. Aztán betöltekeztek a Szentlélekkel (második dolog) és 
aztán, miután betöltekeztek a Szentlélekkel, nyelveken beszéltek. Nem nyelvekkel 
(tongues, testrész szerinti nyelv) beszéltek, hanem nyelvekkel (languages, beszélt nyelv). 



Észrevettétek ezt? Más nyelveken kezdtek el beszélni, ahogyan a Lélek adta nekik, hogy 
szóljanak. Ennek volt ám igazi, nagy hangzása. 
62 Most figyeljetek. Nézzük meg még egyszer ezt az ábrázolást, hogy el ne felejtsétek. 
Az Ige szeriŶt ŵiközďeŶ ők a felső szoďáďaŶ ǀárakoztak, hirteleŶ egǇ olǇaŶ haŶgot 
hallottak, mintha egy nagy, zúgó szél szállt volna le rájuk. Ez volt a Szentlélek. Hányan 
hiszitek, hogy ez volt a Szentlélek megjelenése? Mint egy szél, egy természetfeletti szél. 
Aztán észrevették. Ott kint pedig kis tüzes nyelvek voltak, 120 tüzes nyelv. Ezek a tüzes 
ŶǇelǀek pedig elkezdtek ŵegülŶi ŵiŶdegǇiküköŶ. Mi ǀolt ez? Mi ǀolt ez? A Tűzoszlop ǀolt. 
Maga IsteŶ, aki szétosztja öŶŵagát az Ő Ŷépe között, aki eljöŶ az Ő Ŷépéhez. JézusŶak a 
teljes dolog megvolt. Neki mérték nélkül volt meg a Lélek, mi mérték szerint kapjuk Azt. 
Értitek, ŵire goŶdolok? Mert ŵi örökďefogadott gǇerŵekek ǀagǇuŶk. Az Ő élete, az Ő 
örök élete ǀolt eljöǀeŶdőďeŶ. Tehát ŵi törtéŶt? AztáŶ ŵiŶdŶǇájaŶ ďetöltekeztek a 
Szentlélekkel. 
63 Most szeretŶék kérdezŶi tőletek ǀalaŵit. Mikor kezdődött el a szóďeszéd? Tehát 
Ŷekik ki kellett jöŶŶiük a felső szoďáďól, hogǇ leŵeŶjeŶek a lépĐsőŶ és hogǇ ďejussaŶak a 
palota udvarába - illetve hogy bejussanak a templom udvarába. Jóval távolabb volt attól a 
helǇtől, ahol ők tartózkodtak; fel és le kellett ŵeŶŶiük és kijutŶi azokďa az udǀarokďa, 
ahol a sok-sok ember gyülekezett össze... 

 És úgǇ jöttek ki, ŵiŶtha ŵegrészegültek ǀolŶa a Lélektől. HiszeŶ az eŵďerek azt 
mondták: „Talán az új bortól részegedtek meg.” Még soha nem láttak ehhez foghatót. 
64 És mindegyikük próbálta azt mondani: - Eljött a Szentlélek! Isten ígérete van 
rajtam! Betöltekeztem a Szentlélekkel! 

 És azok az arab vagy perzsa emberek, akihez a galilea-i ember beszélt, a saját 
nyelvüköŶ hallották őt.  
65 „MiŵódoŶ halljuk hát őket, kiki közülüŶk a saját ŶǇelǀéŶ, aŵelǇďeŶ születtüŶk? 
Nemde nem Galileusok-é ezek mindnyájan, akik szólnak?” És talán galilea-i nyelven 
ďeszéltek... Aŵikor ǀiszoŶt hallották őket, a saját aŶǇaŶǇelǀüköŶ hallották őket. Ha Ŷeŵ 
ígǇ lett ǀolŶa, akkor szeretŶéŵ, hogǇ ŵegǀálaszoljátok Ŷekeŵ a köǀetkező kérdést. 
Hogyan volt lehetséges, hogy amikor Péter felállt és galilea-i nyelven beszélt, az egész 
tömeg értette, hogy mit mondott? 3000 lélek (soul) jött Krisztushoz ott helyben, pedig 
Péter egy nyelven beszélt. Bizony így volt! Isten csodát tett. Péter ott állt a hallgatóság 
előtt, akik között ǀoltak ŵezopotáŵiaiak, idegeŶek, prozelitusok és ŵiŶdeŶféle 
származású emberek szerte a világból... Péter pedig ott állt, és egy nyelven prédikált. És 
ŵiŶdeŶki értette őt, ŵert ϯϬϬϬ eŵďer tért ŵeg és keresztelkedett ŵeg ott helǇďeŶ az Úr 
Jézus Krisztus nevében. Hogyan lehetett ez? 
66 Látjátok, ďarátaiŵ, Ŷeŵ ǀárhatoŵ el a felekezeti, püŶkösdi testǀéreiŵtől hogǇ ezt 
most rögtön elfogadják. De csak keressétek ezt végig a Bibliában. Mondjátok meg, hogy 
hol történt olyan, hogy számukra ismeretlen nyelven kezdtek volna el beszélni azok az 
emberek, akik megkapták a Szentlelket. Ha pedig itt, ebben az esetben így történt, akkor 
a mindenható Isten... Minden alkalommal ugyanígy kell megtörténnie. 



67 Most, én nem tudom... Abban a házban... Emlékszünk rá, hogy amikor a tegnap 
este során lementünk Samáriába, nem találtunk ott semmi arra utalót, hogy azok az 
emberek bármi más nyelven hallottak volŶa. Seŵŵi Ŷeŵ áll ott erről. Aŵikor ǀiszoŶt 
elŵeŶtek KorŶéliusz házáďa, ahol hároŵ Ŷeŵzetďől szárŵazó eŵďerek ǀoltak jeleŶ, ott 
nyelveken szóltak. És amikor ezt tették, ha így tették, megkapták Azt. Péter azt mondta, 
hogy ugyanúgy kapták meg, mint kezdetben. És tudták, hogy a pogányok kegyelmet 
kaptak IsteŶtől, ŵert ŵegkapták a SzeŶtlelket ugǇaŶúgǇ, ŵiŶt ahogǇaŶ kezdetďeŶ ők. 
VaŶ itt egǇ kérdés erről, ŶéháŶǇ perĐeŶ ďelül rátérüŶk erre. Szeretteŵ ǀolŶa ŵegalapozŶi 
ezt a téŵát, hogǇ értsétek, ŵiről ǀaŶ szó. 
68 Most, Ŷeŵ ǀárhatoŵ el azoktól az eŵďerektől, akikŶek ŵáshogǇaŶ taŶították... És 
figyeljetek rám, kedves, drága, pünkösdi testvéreim. Ezt nem tanítanám kívül innen. Ez... 
Semmit nem tennék, hogy ellentétet okozzak. De ha nem látjuk meg az igazságot, akkor 
mikor tudunk elindulni? Kell, hogy történjen valami, ami egyenesbe hoz bennünket. Kell, 
hogǇ ŵeglegǇeŶ ŶeküŶk az elragadtatási kegǇeleŵ. Kell, hogǇ előjöjjöŶ az igazság. 
69 Mit tenne egy olyan ember, aki süket, néma, és teljesen képtelen a beszédre? 
MegkaphatŶá a SzeŶtlelket? Mi leŶŶe, ha először is Ŷeŵ leŶŶe ŶǇelǀe, és a szegéŶǇ 
ember mégis szeretne megtérni? Értitek? Ha a Szentlélek egy keresztség... És aztán 
mindezek az ajándékok, mint a nyelveken szólás, a nyelvek magyarázata; azután van, 
hogy az ember a Test tagjává válik a Szentlélek keresztség által. Mert azok az ajándékok 
Krisztus Testében vannak.  
70 Azért mondom, hogy... Nézzétek. Elvárhatjuk-e a katolikus egyháztól, ami az 
apostolok utáŶ a ǀilágoŶ az első szerǀezett egǇház ǀolt... Az utolsó apostol halála után 
töďď száz éǀǀel szerǀeződött ŵeg a katolikus egǇház, úgǇ ϲϬϬ éǀǀel későďď. Éǀekkel az 
utolsó apostol utáŶ, aztáŶ egǇďől jött a ŶiĐea-i zsinat, amikor a nicea-i atǇák gǇűltek össze 
és szerǀeződtek ŵeg. AztáŶ jött az egǇeteŵes egǇház, aŵi a katolikus egyház volt. Ebben 
létrehoztak egy világ egyházat. Maga a „katolikus” szó jelentése: egyetemes. Vagyis 
ŵiŶdeŶütt jeleŶ ǀaŶ. Ők... Róŵai. A pogáŶǇ Róŵáďól lett a pápai Róŵa. És kiŶeǀeztek egǇ 
pápát, hogǇ ő legǇeŶ a fej, és hogǇ átǀegǇe Péter helǇét. Péterről hitték és ŵoŶdták, hogǇ 
Jézus neki adta Isten országának a kulcsait. A pápa pedig tévedhetetlen volt, ahogyan a 
katolikus egǇház száŵára ŵég ŵa is téǀedhetetleŶ. Az a... Az ő szaǀa törǀéŶǇ és paraŶĐs. 
Ő a téǀedhetetleŶ pápa. És ez ǀégig ígǇ ǀolt. 
71 Aztán pedig azokat, akik nem értettek egyet ezzel a katolikus tannal, halálra ítélték. 
MáglǇáŶ égették el őket és ŵiŶdeŶ ŵás dolgot tettek ŵeg ǀelük. MiŶdezt tudjuk 
Josephus írásaiból, a Mártírok könyvéďől és sok ŵás szeŶt... Hislop Két Babilonjából és a 
nagy történelmi írásokból. Aztán a sötét középkorban, ahogyan mi tudjuk, 1500 éven 
keresztül megfosztották az embereket a Bibliától. Úgy tudjuk, hogy az Igét egy kis 
szerzetes rejtegette, és a töďďi dolgot is hallottuk ŵár erről. 
72 Ezt köǀette az első reforŵáĐió, Luther MártoŶŶal. Ő előlépett és kiŵoŶdta, hogǇ az 
az úrvacsora, - amit a katolikusok az Úr szó szerinti értelemben vett testének neveznek -, 
csak jelképezi az Úr szó szerinti testét. És odavetette azt az úrvacsorát az oltárra, vagy a 
lépĐsőkre. Megtagadta, hogy az Úr szó szerinti testének mondja azt. És hirdette, hogy „az 
igaz eŵďer hitďől él”. Persze, hogy nem várhatjuk el a katolikus egyháztól, hogy 



egyetértsen vele, amikor a tévedhetetlen pápa mondja nekik, hogy ne értsenek ezzel 
egyet. Rendben. 
73 Miután Luther Márton a megigazulást prédikálta, jött Wesley János, aki a 
ŵegszeŶtelődésről prédikált. És azt hirdette, hogǇ ŵiutáŶ az eŵďer ŵegigazult ;aŵi 
reŶdďeŶ ǀaŶͿ, ŵeg is kell szeŶtelődŶie. Meg kell tisztulŶia, kell, hogǇ Jézus ǀére ŵossa ki 
ďelőlüŶk a goŶoszság gǇökerét. Neŵ ǀárhatjuk el a reforŵátusoktól, hogǇ hirdessék a 
ŵegszeŶtelődést, ŵert Ŷeŵ fogják ŵegteŶŶi. 
74 MiutáŶ WesleǇ prédikálta a ŵegszeŶtelődést, sok kis ág szakadt ki ďelőle, ŵiŶt a 
Wesley-féle metodisták, a nazarénusok és a többi közösség, aki égve tartották a tüzet a 
maguk idejében. Utánuk jött a pünkösd, amikor azt mondták: - Szentlélek keresztség van, 
és nyelveken szólunk, amikor megkapjuk azt... Természetesen. Amikor pedig ez eljött, 
nem lehet elvárni a nazarénusoktól, a Wesley-féle ŵetodistáktól és a töďďiektől, hogǇ 
higgǇék ezt. Mert Ŷeŵ hiszik. Az ördögtől ǀalóŶak ŵoŶdják ezt. ReŶdďeŶ. Mi törtéŶt? Ők 
elkezdtek hanyatlani, a pünkösd pedig elkezdett emelkedni. A pünkösd felemelkedett 
addig a pontig, hogy meg lehessen rendíteŶi. Megszerǀeződött és kiǀoŶult, és seŵŵi 
mást nem fogad el. Megvannak a saját szabályai és rendelései, és ezekkel rendez el 
mindent. 
75 Aŵikor eljöŶ a SzeŶtlélek, kijeleŶti ǀalaŵiről az igazságot és ďizoŶǇságot tesz 
ŵellette az Ő jeleŶlétéǀel és Igéjéǀel, akkor Ŷeŵ ǀárhatod el a püŶkösdiektől, hogǇ azt 
mondják: - Egyetértek ezzel. Egyedül kell megállnod, ahogyan Luther és Wesley tette, és 
velük együtt a többiek is. Ezen kell megállnod, mert elérkezett az óra. Ezért mondják rám, 
hogy vészmadár vagyok. Ezért vagyok más, mint a többiek. 
76 És én nem kezdhetem azzal, mint az én drága testvéreim, Oral Roberts, Tommy 
Osborne, Tommy Hicks és a többiek. Mert a gyülekezetek nem értenek velem egyet. Azt 
mondják: - Ő hiszi az örök ďiztoŶságot. Baptista. Neŵ hiszi, hogǇ a ŶǇelǀekeŶ szólás a 
SzeŶtlélek ŵeglétéŶek első ďizoŶǇítéka. Kerüljétek azt az eŵďert! 

Látjátok? 
77 De nézzünk csak szembe ezzel a dologgal. Nézzünk szembe vele. A reformátusokkal 
szembe tudnak nézni a metodisták. A pünkösdi szembe tud nézni a metodistákkal. Én 
pedig szembe tudok nézni a pünkösdiekkel. Pontosan így van. Így igaz. Miért van így? 
Mert úgy járunk mi a világosságban, ahogǇaŶ Ő a ǀilágosságďaŶ ǀaŶ. Értitek? A KirálǇ 
útját járjuk, és ŵiŶél ŵesszeďď érüŶk rajta, aŶŶál töďďet kapuŶk a kegǇeleŵďől, a 
hataloŵďól és a terŵészetfölöttiďől. Itt tartuŶk. Ez az az óra, aŵikor a SzeŶtlélek lejött a 
Világosság formájában, mint ahogǇaŶ kezdetďeŶ tette. Lejött egǇ TűzoszlopďaŶ és 
megmutatta magát. Megcselekedte ugyanazokat a dolgokat, mint amiket akkor tett, 
amikor itt volt a földön. Jézus pedig azt mondta: „Hogyan tudhatjátok, hogy igazak-e vagy 
haŵisak? GǇüŵölĐseikről isŵeritek ŵeg őket. Aki hisz éŶďeŶŶeŵ, azokat a dolgokat 
cselekszi, amiket én cselekszem. Ezek a jelek követik azokat, akik hisznek.” 
78 Most pedig, pünkösdi testvéreim. Veletek vagyok. Egy vagyok közületek. Megvan 
nekem a Szentlélek. Már szóltam nyelveken, de nem azért, mert megkaptam a 
Szentlelket. Megkaptam a Szentlélek keresztséget. Szóltam nyelveken, prófétáltam, 



megkaptam az ismeret ajándékait, a bölcsességet, a magyarázatot és minden más dolog 
is megtörtént. És alárendeltje vagyok ezeknek a dolgoknak, mert most Isten gyermeke 
ǀagǇok. A hataloŵ, IsteŶ Tüze, ǀaŶ a lelkeŵďeŶ ;soulͿ. Az a TűzŶǇelǀ, ŵelǇ 
megnyugodott... Belém jött és mindent kiégetett onnan, ami ellentmondott Istennek. És 
eŶgeŵ ŵost az Ő Lelke ǀezérel. MoŶdhatja, hogǇ: - Menj oda... És én megyek. - Menj 
oda... És megyek. - Szólj itt... És szólok. - Tedd ezt, tedd azt, és tedd aŵazt... Erről ǀaŶ szó, 
poŶtosaŶ, ŵiŶt... A Lélek ǀezérel téged. Ez IsteŶ teďeŶŶed, aŵiŶt kiŵuŶkálja az Ő 
akaratát. Bárŵi legǇeŶ is az, Ő kiŵuŶkálja az akaratát.  
79 Most figyeljetek. Hadd Ŷézzeŵ Đsak... Hadd olǀassaŵ fel a leǆikoŶďól ezt, ŵielőtt 
rátérünk a kérdésekre. A vatikán-i fordítás ϳ. kötetéďől, a ϭϵϬ és ϭϮϬϱ közötti időďől: 

 „Nehéz meghatározni, hogy mi hozta izgalomba a tömeget: azoknak az 
embereknek a hangja-e, akik idegen nyelven beszéltek, vagy pedig arról a 
terŵészetfeletti szélről ǀaló hírek és szóďeszédek.” 

 Nem értették. Most figyeljetek. Hogy azoknak az embereknek a hangja... 
80 Hadd ábrázoljam. Adott egy tucat szegény, rongyos ruhájú galileai. A sok ember 
pedig itt van kint az utcán. Soha nem láttak még ehhez foghatót: azok az emberek 
feleŵelt kezekkel jöŶŶek lefelé a felső szoďáďól. JöŶŶek le a lépĐsőköŶ, ki az utĐára, és ďe 
vannak töltekezve. Még semmit nem mondtak. Értitek? Csak jönnek lefelé, keresztül azon 
a helǇeŶ. Most pedig, ŵoŶdjuk, hogǇ ŵeglepődtek ezeŶ. Az eŵďerek azt ŵoŶdták, 
hogy... Egy görög jött ide hozzám, és azt mondta: - Galileai nyelven beszélek. 

 A másik odamegy hozzá, és azt mondja neki: - És mi bajod van, fiam? 
 - Engem betöltött a Szentlélek. IsteŶ hatalŵa szállt le ráŵ ott feŶt, a felső 
szoďáďaŶ. Valaŵi törtéŶt ǀeleŵ. Óh, diĐsőség IsteŶŶek! 

 Ott odébb pedig egy arabbal beszélgetett egy másik galileai, aki meg arabul beszélt.  
82 Neŵ lehet ŵegŵoŶdaŶi, hogǇ a zúgó szél ŵiatt gǇűlt-e össze az a hatalmas 
embertömeg, vagy pedig amiatt az idegen nyelv miatt, amit ezek az emberek beszéltek. A 
Biblia nem mondja pontosan... Két dolgot figyelhetünk meg. Az volt, hogy... A kívülálló azt 
mondta: - Hogyan lehetséges, hogy mindnyájukat a saját anyanyelvünkön halljuk szólni, 
amelybe beleszülettünk?  

 Nem azt írja, hogy azt a nyelvet beszélték, hanem hogy ezek az emberek azt a 
nyelvet hallották. 
83 Aztán ugyanaz a csoport, ugyanazok az emberek megmagyarázták ezt. Péter 
felugrott valamire és azt mondta: „Galileai (Károli: zsidó) férfiak és mindnyájan, kik 
lakoztok Jeruzsálemben, legyen ez néktek tudtokra (Az emberek azt mondták, hogy nem 
is volt galileai nyelv.)... Legyen ez néktek tudtokra és vegyétek füleitekbe az én 
beszédimet! (Milyen nyelven beszélt Péter a tömeghez?) Mert nem részegek ezek, amint 
ti állítjátok; hiszen a napnak a harmadik órája van. Hanem ez az, ami megmondatott Jóel 
prófétától: /És lészeŶ az utolsó ŶapokďaŶ, ezt ŵoŶdja IsteŶ, kitöltök Lelkeŵďől ŵiŶdeŶ 
testre: és prófétálnak a ti fiaitok és leányaitok.../” És mondta és mondta, aztán elért oda: 
„... goŶosz kezeitekkel keresztfára feszítǀe ŵegölétek IsteŶ ártatlaŶ Fiát, akiről Dáǀid azt 
mondta... „... nem hagyod az én lelkemet a sírban, és nem engeded, hogy a te szented 



rothadást lásson.” És azt mondta: „Bizonnyal tudja meg azért Izráelnek egész háza, hogy 
Úrrá és Krisztussá tette őt az IsteŶ, azt a Jézust, akit ti ŵegfeszítettetek.” És amikor ezt 
hallották... Ámen! Kicsoda? Minden ember az ég alatt. Mi zajlott le ott? Nem azt mondta: 
- Most galileai nyelven beszélek, most ilyen nyelven beszélek, most olyan nyelven 
beszélek... 
84  Miközben Péter ezeket elmondta, az emberek azt kérdezték: „Mit cselekedjünk, 
atyámfiai, férfiak?” Péter pedig megmondta nekik a képletet. És mindig így történik. 
Értitek? 
86 Felfelé mozdul, Isten felé halad, egyre közelebb kerül Hozzá. Honnan lehet ezt 
tudŶi? Nos, aŵikor Luther ŵegkapta a ŵegigazulást, ő SzeŶtlélekŶek Ŷeǀezte azt. IsteŶ 
egy keveset hozzáadott Abból. Aztán mit mondott Isten? Wesley megkapta a 
ŵegszeŶtelődést, és azt mondta: - Ha kiáltoztok, akkor megkaptátok Azt... De sokan 
kiáltoztak, és mégsem kapták meg. Aztán amikor a pünkösdiek nyelveken szóltak, idegen 
nyelveken, azt mondták: - Így van meg nekünk Az... De sokuknak nem volt meg. 

 Nincs olyan, hogy ezekďől a jelekďől lehetŶe ŵegtudŶi. Jézus azt ŵoŶdta: „Csakis 
arról lehet megismerni egy fát, hogy milyen gyümölcsöt hoz.” A Lélek cselekedetei, a 
Lélek gyümölcse. Amikor olyan embert látsz, aki betöltekezett a hatalommal, aki 
betöltekezett a Szentlélekkel; akkor egy megváltozott életet látsz. Ezeket a jeleket 
látjátok követni azokat, akik hisznek: „Az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek, új ŶǇelǀekeŶ 
szólŶak. Ha kígǇó ŵarja ŵeg őket, Ŷeŵ árthat Ŷekik. Ha ŵérget iszŶak, Ŷeŵ halŶak ŵeg 
tőle. Kezeiket a ďetegekre ǀetik, és azok meggyógyulnak.” Óh! Ilyen jelek követik azokat, 
akik hisznek. De hogyan lehet bekerülni ebbe? Ezek az ajándékok a Testben vannak. 
Hogyan lehet bekerülni a Testbe? Nem úgy, hogy kibeszéljük magunknak oda az utat. 
Hanem úgy, hogy egy Testbe keresztelkedünk bele (1Kor 12:13). Egy Lélek által 
mindnyájan belekeresztelkedünk abba a Testbe, és alárendeltjeivé válunk az összes 
ajándéknak. Az Úr áldjon meg benneteket. 
86 Ha ǀalaki a kazettát hallgatók közül ǀagǇ az itt léǀők közül Ŷeŵ ért egǇet ezzel, 
akkor emlékezzetek rá, hogy ezt barátságosan tegyétek, mert szeretlek benneteket. 

 

93. Az első kérdés ŵa este: Branham testvér, szerintem a televízió egy átok a világ 

száŵára. Te ŵit goŶdolsz erről? 

87 Nos, bárki is írta ezt, egyetértek vele. Az emberek átokká tették a televíziót a világ 
számára. Lehetne a televízió áldás a világ számára, de az emberek átokká tették azt. És ez 
mindennel így van, szeretteim, ha körülnéztek. Ha a televízió egy átok, akkor az újság is 
egy átok, akkor a rádió is egy átok és sokszor a telefon is az. Látjátok, látjátok, látjátok, 
látjátok? A kérdés az, hogy mire használja az ember. Az a testvér valamelyik este mondta, 
hogǇ ŵár alig ǀaŶŶak ŵűsorok a téǀéďeŶ; hogǇ túl sok péŶzďe kerül. EgǇ szegéŶǇ 
prédikátor, aki a teljes Evangéliumot hirdeti, nem engedheti meg magának, hogy saját 
ŵűsora legǇeŶ a téǀéďeŶ. ÍgǇ ezért... Azt hiszeŵ, ǀalaŵelǇik este az egǇik testǀér azt 
mondta: - Porold le a rádiódat... Valaki azt mondta: - Hozd elő újra a sarokďól a rádiódat 
és hallgasd azokat a ŵűsorokat... Így igaz. 



88 AzoŶďaŶ, kedǀes kérdező, ďárki is légǇ, éŶ terŵészeteseŶ egǇetértek ǀeled. A téǀé 
az egyik leginkább átkozott dologgá vált az emberi faj számára. A tévé megszerzi mindazt 
a péŶzt, aŵi a korŵáŶǇt illetŶé adókéŶt. Eďďől a péŶzďől rekláŵozzák a cigarettákat, a 
különféle italokat és a többi ezekhez hasonló dolgokat. Ezt az összeget elvonják a 
korŵáŶǇŶak járó adókďól. AztáŶ a ŵásik iráŶǇďól is jöŶ a téǀé, hogǇ igehirdetőket is 
ŵegszerezzeŶ ŵagáŶak. Őket is odaǀoŶszolja ŵagához, hogǇ általuk is péŶzt 
szerezhessen. Egyetértek veled, ez nagyon csúnya dolog. Most, ez nem... Tudod, olyan 
dolog ez, aŵit ígǇ találuŶk. KöszöŶöŵ, testǀérŶő ǀagǇ testǀér, ďárki is tette fel ezt a 
kérdést. 

 

94. Itt is van egy jó kérdés. Így szól: Vannak igehelyek a Bibliában, mint pl. az 1Sám 

ϭ8:ϭϬ, aŵelyekbeŶ az áll, hogy egy IsteŶtől küldött goŶosz lélek tett ŵeg dolgokat. 
Nem értem, mi az, hogy „IsteŶtől küldött goŶosz lélek”. Kérlek, magyarázd ezt el. 

89 Nos, talán az Úr segítségével el tudom magyarázni. Nem arról van szó, hogy Isten 
egǇ goŶosz Lélek. HaŶeŵ arról, hogǇ ŵiŶdeŶ lélek IsteŶ aláreŶdeltje. És Ő ŵiŶdeŶ dolgot 
a saját akaratáŶak ŵegfelelőeŶ ŵűködtet. Értitek? 
90 EďďeŶ a kérdésďeŶ arról a goŶosz lélekről ǀaŶ szó, aŵelǇ IsteŶtől lett kiküldǀe 
azért, hogy gyötörje Sault. Saul rosszkedǀű, letört forŵáďaŶ, állapotďaŶ ǀolt. Először is 
azért, ŵert eltáǀolodott az Úrtól. Ha pedig az eŵďer eltáǀolodik IsteŶtől, IsteŶ 
megengedi, hogy egy gonosz lélek gyötörje az embert. 
91 Szeretnék mindjárt felolvasni nektek valamit. Egy másik gondolatom is van ezzel 
kapcsolatban. Látjátok? Minden léleknek engedelmeskednie kell Istennek. Emlékeztek 
arra, amikor Josafát és Akháb indultak háborúba? Tudjátok, hogy ott ültek a trónusaikon 
a kapuban. Josafát pedig igaz ember volt, és szólt (két király ült ott, akik egyesítették a 
seregeiket)... Azt mondta: „Kérdezzük meg az Úrtól, hogy menjünk-e vagy sem.” 
92 Akháď összegǇűjtötte a ϰϬϬ prófétáját. Az összes prófétát etette és jól tartotta, jó 
formában voltak azok a próféták. Kiálltak oda, és egybehangzóan mindegyikük azt 
mondta: „MeŶjetek, és IsteŶ gǇőzelŵet ad Ŷektek. MeŶjetek fel Ráŵoth-Gileádba, mert 
az Úr a kezetekbe adja azt.” Az egyik próféta még vasszarvakat is készített magának és 
hogy ábrázolja is, amit mond, elkezdett körbe szaladni és azt mondta: „Ezekkel ökleled fel 
az ottani népeket, mert az a föld hozzád tartozik.” 
93 Azonban, tudjátok, van valami Isten emberében, ami nem hagyja elsodorni magát 
mindezekkel a dolgokkal. Értitek? Ha az a dolog nem cseng össze az Igével, akkor valami 
hiba vaŶ ďeŶŶe. BárŵelǇ igaz híǀő... Tehát Josafát azt ŵoŶdta: - HelǇéŶ ǀalóŶak tűŶik, 
amit ez a 400 próféta mond. Jó embereknek látszanak. 

 - Óh, reŵek eŵďerek ők - mondta talán Akháb. 
 Josafát azonban azt mondta: - Nincs még egy prófétád?  

 Miért kell még egy próféta, amikor 400 próféta egybehangzó dolgot mond? Mert 
tudta, hogy valami valahogy nem hangzott helyesnek. Értitek?  



 Akháb azt mondta: - Igen, van még egy prófétánk. Jemla fia az, itt fent...Azt 
mondta: - De éŶ gǇűlölöŵ őt... TerŵészeteseŶ. Akháď aŵikor csak teheti, bezáratja 
eŶŶek a prófétáŶak a gǇülekezeti terŵét. KiüldözŶé őt az országďól. Értitek? - Bizony, 
gǇűlölöŵ őt. 

 - Miért gǇűlölöd őt? 
 - Mert mindig gonosz dolgokat prófétál ellenem... Úgy gondolom, hogy Josafát 
rögtön tudta, hogy valami nincs rendben. 
 Azt mondta: - Hívasd ide Mikeást... 

 ÚgǇhogǇ felŵeŶtek Mikeásért, ő pedig lejött oda... FelŵeŶtek érte és felküldtek 
egy hírnököt, aki azt mondta: - Várjunk csak egy percet. Ott lent várakoznak 400-an az 
IsteŶség Doktorai közül. Ők az ország legjobbjai, doktori és adjunktusi fokozatokkal...Azt 
mondta: - Úgyhogy jó, ha már most tudod, te szegény kis tanulatlan ember, hogy nem 
fogsz ellentmondásba kerülni azzal a sok-sok egyházi emberrel. 
94 Jemla azt felelte, illetve Mikeás azt mondta: - Semmi mást nem fogok mondani, 
Đsak aŵit IsteŶ ad a száŵďa. És poŶtosaŶ azt fogoŵ ŵoŶdaŶi, aŵit Ő ŵoŶd... Tetszik ez 
nekem. Szeretem ezt. Más szavakkal úgy hangzik ez: - Én az Igével maradok. .. Nem 
számít, hogy a többiek mit mondanak. - Most mondom meg neked. Ha nem akarod, hogy 
kidobjanak onnan, akkor te is ugyanazt mondd. 

 Lement oda. A király azt kérdezte: - Elmenjek a háborúba? 

 Azt mondta: - Mondd el... Azt mondta Mikeás: - Add nekem a mai éjszakát. Hadd 
ďeszéljek erről az Úrral... Tetszik ez Ŷekeŵ. ÚgǇhogǇ aznap éjjel az Úr megjelent neki, a 
köǀetkező Ŷap pedig a királǇok elé járult Mikeás. - Menj el a háborúba. De én láttam 
Izráelt, ŵiŶt pásztor Ŷélküli juhokat, szétszóródǀa a hegǇeŶ... Óh! Ettől elállt a királǇ 
lélegzete. 

 Így szólt: - Hát nem megmondtam? Tudtaŵ előre. MiŶdig poŶtosaŶ ugǇaŶezt 
csinálja, mindig valami gonoszat mond ellenem... 
95 Miért? Mert az Igéǀel ŵaradt. Miért? EgǇ próféta ŵár előtte, egǇ igazi próféta, - 
amikor Illés mondta ki Isten Igéjét -, azt mondta: „Mivel kiontottad az ártatlan Nábót 
vérét, a te véredet is kutyák nyalják majd fel!” És rossz dolgot mondott neki. Illés felment 
a MeŶŶǇďe. Mikeás tudta, hogǇ IllésŶél ǀolt IsteŶ Igéje, ezért ő az IgéŶél ŵaradt. Tetszik 
ez nekem. Maradj az Igénél.  
96 Ha a Biblia azt mondja, hogy Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké ugyanaz, 
hogǇ az Ő hatalŵa ŵég ŵiŶdig ugǇaŶaz, hogǇ a SzeŶtlelket ŵegkapják ŵiŶdazok, akik 
akarják; akkor jöjjön bárki is, te csak maradj az Igénél. Igen, uraim! Nem számít, hogy a 
többiek mit mondanak. Nem számít, hogy milyen jól tápláltak és hogy hány iskolát jártak 
ki, ennek semmi köze ehhez. 

 Aztán azt mondta... Az a nagydarab ember, aki a vasszarvakat a fejére tette és azzal 
mutatta, hogyan fogja a király megszerezni magának azt a földet, odament Mikeáshoz és 
szájon vágta ;ezt a kis prédikátortͿ. Tudta, hogǇ Mikeás Đsak egǇ kis szeŶt Ŷeǀető, 
úgǇhogǇ eŵlítésre seŵ kerül ŵajd, hogǇ ŵit ĐsiŶált. EgǇszerűeŶ szájoŶ ǀágta Mikeást. Azt 



mondta: - Hadd kérdezzek tőled ǀalaŵit... Azt ŵoŶdta: - Merre ment Isten Lelke, amikor 
kiment ďelőleŵ, ŵár ha Ŷeked ŵegǀaŶ a SzeŶtlélek? 
97 Azt mondta: - Majd megérted, amikor ott fogsz ülni tömlöcbe zárva, fogolyként... 
Azt mondta: -„Láttam Istent ülni egy trónuson. Ámen! Most figyeljetek! És az egész 
mennyei sereget körülötte állni.” Mi volt a probléma? A prófétája már megmondta, hogy 
ŵi fog törtéŶŶi Akháďďal. IsteŶ... Neŵ Illés ǀolt, aki ezt ŵoŶdta; ő a felkeŶt próféta ǀolt. 
Az Úr Igéje mondta ezt, ÍGY SZÓL AZ ÚR. És Mikeás azt mondta: - Láttam a mennyei 
seregeket IsteŶ körül összegǇűlŶi egǇ Ŷagy konferencián. Beszéltek egymással. És az Úr 
azt ŵoŶdta: Kit küldhetüŶk el, hogǇ leŵeŶjeŶ? MelǇikőtök tud leŵeŶŶi, hogǇ ŵegĐsalja 
Akhábot, hogy kimenjen és betöltse Isten Igéjét, hogy meghaljon a háborúban? Kit 
küldhetünk le? 
98 Elhangzott, hogy küldjék ezt, azt, ǀagǇ a harŵadikat. EgǇ idő elteltéǀel pedig egǇ 
gonosz lélek, egy hazug lélek jött fel alulról és azt mondta. - Ha engednétek, hogy szóljak. 
Én egy hazug lélek vagyok. Lemegyek és belemegyek ott az összes prédikátorba, mert 
nincs meg nekik a Szentlélek. És eléreŵ ǀelük ;ők Đsak iskolákďaŶ kiképzett fiúkͿ... 
LeŵegǇek, ďejutok ŵiŶdegǇikükďe és ďeĐsapoŵ őket, és eléreŵ Ŷáluk, hogǇ hazugságot 
prófétáljanak... Ezt mondta? És aztán elhangzott: - ÍgǇ Đsapjuk ďe őt... ÚgǇhogǇ leŵeŶt az 
a lélek. 

 Ő, IsteŶ, azt mondta: - Megkapod az engedélyemet, hogy lemenj. 
99 Az a lélek pedig lement és belement azokba a hamis prófétákba, az iskolában 
kiképzett szolgálatba, és hazugságot prófétáltatott velük. Egy hazug lélek volt, aki Isten 
akaratát munkálta ki. Hadd... Csak még valami, ami talán... Látjátok, csak egy pillanatra. 
Figyeljetek most. Szeretném, hogy lapozzatok velem az 1Kor 5:1-hez, csak egy pillanatra. 
Első koriŶthus-i levél... Figyeljetek most, ha látni akartok valamit arról, hogy ezek a 
gonosz lelkek hogyan is mozognak... Rendben, Pál mondja: 

„Általában hallatszik köztetek paráznaság, még olyan paráznaság is, amilyen a 
pogányok között sem említtetik... (Mit gondoltok arról, hogy ilyen van a 
gyülekezetben?) ... hogy valaki atyjának feleségét elvegye. 

 És ti fel vagytok fuvalkodva, és nem... ;Nézzük Đsak. TaláŶ kettőt lapoztaŵ.Ϳ ... és 
nem keseredtetek meg... (Várjunk egy percet. Jól... Igen, jól van. Igen.) ... keseredtetek... 
(Ez az.) ... fel vagytok fuvalkodva, és nem keseredtetek meg inkább, hogy kivettetnék 
közületek, aki ezt a dolgot cselekedte.” 
100 Nem tudom. Nem mondom ezt senkire, csak azt védem, amit hiszek: ha egy 
embert egyszer betöltött a Szentlélek, akkor az az ember nem veszítheti el Azt. Értitek, 
látjátok? 

„Mert én távol lévén ugyan testben, de jelen lévén lélekben, már elvégeztem, 
mintha jelen volnék, hogy azt, aki ekként ezt cselekedte, 
Ti és az éŶ lelkeŵ a ŵi UruŶk Jézus KrisztusŶak ŶevéďeŶ egyďegyűlvéŶ, a ŵi UruŶk 
Jézus Krisztus hatalmával 
Átadjuk az ilyent a Sátánnak a testnek veszedelmére, hogy a lélek megtartassék az 
Úr Jézusnak ama napján.” 



101 IsteŶ ŵoŶdja a szeŶt gǇülekezetŶek, aŵelǇ az Ő Teste itt a földöŶ, aŵi ;ez az Ó 
Szöǀetség utáŶ ǀaŶ, az Új SzöǀetségďeŶͿ... EgǇ olǇaŶ eŵďerről ďeszél, aki aŶŶǇira 
szennyes és romlott volt, hogy együtt élt a saját apja feleségével. Azt mondja: - Ilyen 
dolog van a Krisztus Testében... - Ti, a gyülekezet adjátok át az ilyet az ördögnek a 
pusztulásra... Értitek? Isten megengedi... És ha olyan dolog van, aminek meg kell lennie 
IsteŶ előtt, hogǇ ǀalakit ŵegostorozzon, akkor Isten elenged egy gonosz lelket, hogy 
gǇötörje az illető eŵďert, és ezáltal ǀisszahozza őt. AztáŶ látjuk, hogǇ az itt szóďa kerülő 
férfi... 
102 Ez a probléma ma a gyülekezettel. Amikor egy ember bekerül a Krisztus Testébe, 
taggá válik és elkezd goŶosz dolgokat ĐselekedŶi; ti ahelǇett, hogǇ összegǇűlŶétek és 
ugyanezt megtennétek... Ti, a Branham Gyülekezeti Ház tesztek így. Mert amíg ti 
ŵegtartjátok őt, addig ő a ǀér alatt ǀaŶ. És újra, és újra, és újra ŵegteszi azt a dolgot, 
mindig. Ilyenkor össze kell gǇűlŶötök és átadŶotok őt a SátáŶŶak a test pusztulására, hogǇ 
a lelke megtartasson az Úr napján. És nézzétek meg, amint Isten ostora színre kerül. 
Nézzétek meg, hogy mennyire hatalmába keríti azt az embert az ördög. Egy gonosz lélek 
ragadja meg őt. 
103 Ez a fiú itt helyrehozta a dolgát. Visszajött. A 2 Korinthus-ban látjuk, hogy tényleg 
ŵegtisztul IsteŶ előtt. 
104 Nézzétek meg Jóbot. Egy tökéletes embert, egy igaz férfiút. És Isten megengedte, 
hogy az a gonosz ördög jöjjön el rá és nevelje meg őt, és ŵiŶdeŶ ŵás ilǇeŶ dolgot, hogǇ 
tökéletesedjen Jób lelke. Látjátok? Tehát a gonosz lelkeknek van... Isten sokszor használja 
a gonosz lelkeket arra, hogy kimunkálja a saját tervét és akaratát. 

 

95. Ez a kérdés téŶǇleg keŵéŶǇ. A kérdés ;szeriŶteŵ ugǇaŶaz a szeŵélǇ a kérdező, 
ŵert úgǇ tűŶik, ŵiŶtha azoŶos ǀolŶa a kézírásͿ: Ha kell, hogy az embernek meglegyen a 

Szentlélek ahhoz, hogy megtartasson és hogy benne legyen az elragadtatásban, akkor 

mi lesz azokkal a gyerekekkel, akik ŵeghaltak ŵég azelőtt, hogy száŵoŶkérhetőkké 
váltak volŶa ebbeŶ a kérdésbeŶ? Mikor fogŶak ők feltáŵadŶi? 

105 Ezt Ŷeŵ tudoŵ ŵegŵoŶdaŶi, testǀér, ǀagǇ testǀérŶő. NiŶĐs erre ǀoŶatkozó igeǀers 
a Bibliában, amit meg tudnék találni. De el tudom mondani az én gondolataimat. Ez meg 
fogja erősíteŶi azokat, akik hiszŶek IsteŶ kegǇelŵéďeŶ. Látjátok, a kérdező azt szeretŶé 
tudŶi ;Ez egǇ ŶagǇoŶ jó kérdés, látjátok?Ϳ... A kérdező azt szeretŶé tudŶi, hogǇ a 
feltámadás... Hogy mi fog történni a kisbabákkal, ha minden embernek kell, hogy 
meglegyen a Szentlélek ahhoz, hogy benne lehessen az elragadtatásban... Amint 
mondtam, ez így igaz. Ez így van a Biblia szerint. Ez az Ige tanítása. Nem ahhoz, hogy az 
ember a Mennybe kerüljön... Mert a Szentlélekkel ďetöltekezett eŵďerek az első 
feltáŵadásďaŶ ǀaŶŶak ďeŶŶe, ők a kiǀálasztottak. A ŵaradék pedig azokďól... A töďďi 
meghalt ember nem fog élni abban az 1000 évben. Az Ezeréves Királyság után van a 
második feltámadás, a nagy Fehér Trónszékes ítélet. Értitek? Pontosan ez a Biblia szerinti 
sorreŶd. Ez a kérdező azoŶďaŶ a kisďaďákról akar tudŶi. Ők...Más szaǀakkal: ŵegkapták-e 
a kisďaďák a SzeŶtlelket, ŵielőtt ŵegszülettek? Megkapták-e Azt? Ezt azonban nem 
tudom megmondani nektek.  



106 De mondjuk ezt: tudjuk, hogǇ a szüleiktől függetleŶül ŵegtartatŶak azok a 
kisďaďák, akik ŵeghalŶak. Neŵ értek egǇet eďďeŶ a próféták iskoláiǀal. Ők azt taŶították, 
hogǇ ha a kisďaďa úgǇ hal ŵeg, hogǇ a szülei ďűŶďeŶ ǀaŶŶak, akkor az a kisďaďa a 
pokolba kerül és ott elrothad: ennyi az ő törtéŶete. Nos, Jézus... JáŶos azt ŵoŶdta, 
amikor Jézus eljött hozzá: „Íŵe az IsteŶ BáráŶǇa, aki elǀeszi a ǀilág ďűŶét.” Ha pedig az a 
kisďaďa egǇ eŵďeri léŶǇ, akiŶek ŵeg kell állŶia IsteŶ ítélete előtt; és ha Jézus azért halt 
meg, hogy magára vegye a ďűŶt, akkor ŵiŶdeŶ ďűŶ el ǀolt törölǀe IsteŶ szeŵe előtt 
aŵikor Jézus ŵeghalt ezért. A ďűŶeitek ďoĐsáŶatot ŶǇertek. A ďűŶeiŵ ďoĐsáŶatot 
ŶǇertek. És Đsakis úgǇ ŶǇerhet ďárki ďoĐsáŶatot, hogǇ elfogadja az Ő ŵegďoĐsátását. A 
kisbaba azonban nem tudja elfogadni a megbocsátást, így semmit nem tett. Semmit nem 
tett. Ezért teljesen szabadon mehet a Mennybe. 
107 A kérdező azoŶďaŶ azt ŵoŶdja: - De benne lesznek-e a kisbabák az 
elragadtatásban? Most ezek az én szavaim, az én elgondolásom. Ne... Ezt nem tudom 
alátámasztaŶi a Biďliáǀal. De Ŷézzétek. Ha a ǀilág ŵegtereŵtése előtt óta IsteŶ ŵiŶdeŶ 
emberi lényt ismert, aki valaha is ezen a földön... Hiszitek ezt? Ismert minden bolhát, 
minden legyet, minden méhet. Mindent ismert, ami valaha is lesz majd ezen a földön. Ha 
Ő tudta, hogǇ... 
108 Nézzétek. VegǇük például Mózest. Aŵikor Mózes ŵegszületett, ő egǇ próféta ǀolt. 
Mielőtt Jereŵiás... IsteŶ azt ŵoŶdta JereŵiásŶak: „Mielőtt alakot öltöttél aŶǇád 
ŵéhéďeŶ, ŵielőtt forŵát öltöttél az aŶǇaŵéhďeŶ, éŶ isŵertelek téged és 
megszenteltelek téged, és elrendeltelek arra, hogy a népek prófétája legyél.” 712 évvel 
Keresztelő JáŶos születése előtt Ézsaiás látta őt egǇ látoŵásďaŶ, és azt ŵoŶdta: „Kiáltó 
szó a pusztáďaŶ ő.” 
109 Isten eleve elrendelése vagy eleve tudása mindent tud a kisbabákról. Értitek? Hogy 
mit tesznek majd azok a kisbabák. És Isten tudta, hogy meghalnak majd. Tudta. Semmi 
sem történhet Isten tudta nélkül. Semmi sem történhet, hogy... Mint a Jó Pásztor, amint 
bemegy... Ha Ige szerint néznénk ezt, nem mondhatnám, hogy az Ige ígǇ és ígǇ ír erről. Ez 
csak az én elgondolásom volt. 

 

96. Most, a köǀetkező kérdés azt hiszeŵ az, aŵit ǀalaki ŶeŵrégiďeŶ kérdezett egǇik 
este. Magyarázd el, mit jelent, hogy egy feleség megtartatik a gyermekszülés által. 
110

 Az asszony nem a gyermekszülés által tartatik meg. De lapozzunk az 1Tim2:8-hoz 
egǇ pillaŶatra. És Ŷézzük ŵeg, hogǇ ŵit ŵoŶd a Biďlia a gǇerŵekről. Tudoŵ, hogǇ ez egǇ 
katolikus tanítás, hogy a katolikus egyház szerint az asszony megtartatik a 
gyermekszülésben, hogy megtartatik a gyermekszülés által. De ne... Én nem hiszem ezt. 
1Tim 2:9, olvassuk fel ezt egy pillanatra most. Rendben, figyeljétek. 

 „Hasonlatosképen az asszonyok tisztességes öltözetben... (Nem kellene, hogy ez 
kérdés legyen, ugye? Figyeljétek ezt.) ... szégyeŶlőseŶ... (Húú!) (Károli: 
szemérmetességgel) ... és mértékletességgel ékesítsék magukat; nem hajfonatokkal és 
arannyal vagy gyöngyökkel, vagy drága öltözékkel; (Férfitestvérek, remélem, hogy itt 



segítelek benneteket. Azok az új frizurák minden nap vagy minden harmadik nap. 
Látjátok? Nem így lesznek keresztényekké.) 

 Hanem, amint illik az istenfélelmet valló asszonyokhoz, jó cselekedetekkel. 
 Az asszony csendességben tanuljon teljes engedelmességgel.  

 A tanítást pedig nem engedem meg az asszonynak, sem hogy a férfin uralkodjék, 
hanem legyen csendességben. 

 Mert Ádáŵ tereŵtetett elsőŶek, azutáŶ Éva. 
 És Ádáŵ Ŷeŵ Đsalattatott ŵeg, haŶeŵ az asszoŶy ŵegĐsalattatváŶ, a ďűŶďe esett. 

 Mindazáltal megtartatik a gyermekszüléskor, ha... (Itt nem a világi asszonyokról 
ďeszél, és aŵikor ők szülŶek.Ϳ ... ha megmaradnak a hitben... (Látjátok? Ha maradnak a 
hitďeŶ. Ő ŵár... OlǇaŶ asszoŶǇról szól ez, aki ŵár ŵegtért. Értitek?Ϳ ... és szeretetben és a 
szent életben mértékletességgel.” 
111 Nem azáltal tartatik meg, hogy gyermeket szül, hanem hogy gyermekeket nevel fel, 
a kötelességét végzi. Gyerekek helyett nem macskákat, kutyákat és más dolgokat nevel és 
nem ezeknek adja az anyai szeretetet, hogy aztán egész éjjel mehessen szórakozni. 
Néhány ember ezt teszi. Sajnálom, de tényleg ezt teszik. NagǇoŶ durǀa tőleŵ, hogǇ ezt 
mondom, de attól ez az igazság még igaz marad. Értitek? Nem akarják, hogy egy gyerek 
lekösse őket. AzoŶďaŶ a gǇerŵekszüléskor ŵegtartatik, ha ŵegŵarad a hitďeŶ, a 
szentségben és a teljes mértékletességben. És itt ez a HA azért van, mert megtartatsz, HA 
újjászületsz. Meggyógyulsz, HA hiszel. Megkaphatod a Szentlelket, HA hiszel Benne, ha 
felkészülsz Rá, HA készeŶ állsz ŵegkapŶi Őt. Az asszoŶǇ pedig ŵegtartatik, HA ŵegŵarad 
ezekben a dolgokban, nem pedig azért, mert ő egǇ asszoŶǇ. Tehát ígǇ ǀaŶ, testǀéreŵ 
ǀagǇ testǀérŶőŵ. EgǇáltaláŶ Ŷeŵ a katolikus taŶításról ǀaŶ szó. Most, azt szeretŶéŵ... Itt 
ǀaŶ egǇ ŵásik ŶagǇoŶ keŵéŶǇ kérdés. AztáŶ ǀaŶ ŵég egǇ. TaláŶ ǀaŶ rá időŶk. 
ElhaszŶáltaŵ az időŶket. Ez Đsak az éďredés utóhatása. Ezek a kérdések az összejövetelek 
utóhatásai.  

 

97. Most, Branham testvér (Ezt géppel írták.), Ige szerinti-e az, hogy egy ember 

nyelveken szól és aztán megmagyarázza a saját üzenetét? Ha igen, kérlek, magyarázd 

meg az 1Kor 14:19-et, és a Kor 14:27-et. 

112 Rendben, lapozzunk csak oda ahhoz az Igevershez, és nézzük meg, mit mond. Aztán 
meglátjuk, hogy Ige szerinti-e ez a dolog. Mindig az Ige szerint akarunk cselekedni. Tehát 
a korinthus-i leǀél ϭϰ. része. Most, a kérdező azt akarja tudŶi, hogǇ Ige szerint való-e, 
hogy egy ember a saját üzenetét magyarázza meg, amit nyelveken szólva mondott el. - Ha 
igen, magyarázd meg kérlek a Kor 14:19-et... Nézzük csak, 14:19. Rendben, itt vagyunk. 

 „De a gyülekezetben inkább akarok öt szót szólani értelemmel, hogy egyebeket is 
tanítsak, hogy nem mint tízezer szót ismeretlen nyelveken.” 

 A köǀetkező a Ϯϳ. ǀers, aŵiről a kérdés szól. 

 „Ha valaki isŵeretleŶ ŶyelvekeŶ szól, kettő vagy legfeljeďď hároŵ legyeŶ, ŵégpedig 
egymás után; és egy magyarázza meg...” 



113 Most próbáloŵ ŵegragadŶi, aŵire a kérdező is próďál ráŵutatŶi ;ŵiŶdjárt 
felolǀasok Ŷektek ǀalaŵit, egǇ pillaŶat ŵúlǀaͿ. Azt hiszeŵ, ez a testǀér ǀagǇ testǀérŶő 
arra gondolva kérdez, hogy helyes-e, hogy egy nyelveken szóló ember meg is magyarázza 
a saját üzenetét. Most, kedves, szeretett barátom, ha elolvasod a 13. verset ugyanebben 
a fejezetben, az megadja erre a választ: 

 „Azért aki nyelveken szól, imádkozzék, hogy megmagyarázza.” 
114 Természetesen. Megmagyarázhatja a saját üzenetét. Most, ha csak... Hadd... Nos, 
ti... Olvassátok el ezt az egész részt itt, és akkor láthatjátok, hogy... Csak olvassátok el az 
egész fejezetet. Nagyon jó, megmagyarázza ezt.  
115 Most, a ŶǇelǀekeŶ szólás... Míg erről ǀaŶ szó, és ezt kazettára is ǀeszik... SzeretŶéŵ 
elmondani, hogy én annyira hiszek a nyelveken szólásban, mint amennyire hiszek az 
Isten-i gyógyításban és a Szentlélek keresztségben, Krisztus második eljövetelében és az 
eljöǀeŶdő ǀilág hatalŵáďaŶ. AŶŶǇira hiszek ďeŶŶe, aŵeŶŶǇire hiszek. De hiszeŵ, hogǇ a 
nyelveken szólásnak éppen úgy megvan a maga helye, mint ahogy Krisztus eljövetelének 
is megvan a maga helye, és az Isteni gyógyításnak is megvan a maga helye, és minden 
más dolognak megvan a maga helye. 
116 Most pedig lehetőségeŵ ǀaŶ rá, hogǇ ezt elŵoŶdjaŵ Ŷektek, és szeretŶéŵ 
megmagyarázni ezt. Ha bárkit megbántanék ezzel, nem szándékosan teszem. Nem akarok 
ezzel zűrzaǀart kelteŶi. De figǇeljetek. A püŶkösdiek között  - és én magam is pünkösdi 
vagyok -, az volt a ďaj a ŶǇelǀekeŶ szólással... A köǀetkező a ďaj: Ŷeŵ tisztelik. A ŵásik 
dolog pedig az, hogy engedik, hogy teljesen rendszertelenül történjen. Nem jönnek vissza 
az Igéhez. 
117 Most figyeljetek. Itt van az, ahogyan felépül a gyülekezet. Egy pünkösdi 
gyülekezetben, ha én pásztorolnám ezt a gyülekezetet, akkor hadd mondjam el nektek, 
hogǇ hogǇaŶ épülŶe fel a gǇülekezet... Ha teljes időďeŶ éŶ ǀolŶék itt a pásztor. MiŶdeŶ 
ajáŶdékot elfogadŶék a Biďliáďól. Azt ŵoŶdaŶáŵ a híǀőkŶek, hogǇ először is 
keresztelkedjenek bele a Szentlélekbe. Aztán az 1Kor 12-ben leírt összes ajándéknak 
ŵűködŶie kelleŶe az éŶ gǇülekezeteŵďeŶ, ha sikerülŶe ŵiŶdŶek ŵegleŶŶie ott és ha az 
egész test ŵűködŶi tudŶa. 
118 Most, ha megfigyelitek... Nem megjegyzéseket teszek most. És emlékezzetek, hogy 
egyetlen szót sem mondanék, ami ellentmond... Hiszen azzal a Szentlelket 
káromolhatnám. Isten tudja, hogy nem mondanék rosszat. Értitek? Csak azért mondom 
ezt el nektek, hogy próbáljak nektek rálátást adni az Igére, miután most már majdnem 19 
éve tanulmányozom azt. És keresztülmentem már mindenen, átmentem mindenen. El 
tudjátok képzelni, milyen volt. És megfigyelni minden embert, és tanítást és a világot. És 
azért választani ezt, mert ez az érdekem. Rajtam kívül pedig ez az érdeke a többi emberi 
lénynek is. El kell mennem innen. El kell mennetek innen. Ha pedig hamis prófétaként 
megyek el innen, akkor elveszítem a saját lelkemet (soul) és vele együtt a ti lelketeket 
;soulͿ is. Tehát töďďről ǀaŶ szó a ŵegélhetéseŵŶél ǀagǇ a ŶépszerűségeŵŶél, ŵiŶdeŶnél 
töďďről ǀaŶ szó: Ŷekeŵ ez az élet. Értitek? És ŵiŶdig a lehető legkoŵolǇaďď és 
legegyenesebb akarok lenni. 



119 Ha elŵeŶtek egǇ püŶkösdi gǇülekezetďe, az első dolog... ;Neŵ ŵiŶdeŶ püŶkösdi 
gyülekezetre mondom ezt. Néhányuk...) Legtöbb alkalommal az történik, hogy az ember 
bemegy a gyülekezetbe és elkezd prédikálni. És miközben prédikál, valaki feláll és elkezd 
ŶǇelǀekeŶ szólŶi. Lehet, hogǇ az a kedǀes illető teljeseŶ ďe ǀaŶ töltekezǀe a SzeŶtlélekkel, 
és lehet, hogy a Szentlélek szól azon az emberen keresztül. A baj az, hogy valamit nem 
tudnak. Ha a szószéknél zajló szolgálat ihletés alatt van, akkor a prófétalelkek 
engedelmeskednek a prófétának. Értitek? „Mindent úgy cselekedjetek...” Most lapozzunk 
csak ide Pál levelében, ahol az áll: „amikor az egyik beszél...” és a többi dolog... „amikor 
ďelépett, zűrzaǀart látott.” 
120 ÉppeŶ előre híǀtaŵ az oltárhoz a gǇülekezetet, aŵikor ǀalaki felállt és elkezdett 
ŶǇelǀekeŶ szólŶi. Ez egǇszerűeŶ... Akár aďďa is lehet olǇaŶkor hagǇŶi az előrehíǀást. Mert 
teljesen megszakítja azt. Értitek? 
121 Aztán, egy másik dolog. Sokszor az történik, hogy az emberek felállnak és 
ŶǇelǀekeŶ szólŶak, a töďďiek pedig rágóguŵizŶak és ŶézelődŶek. Ha IsteŶ ďeszél, akkor 
maradj csendben és figyelj oda! Ha az igazság hangzik el és a Szentlélek szól abból az 
eŵďerďől, akkor ŵaradj ĐseŶdďeŶ. FigǇelj oda és légǇ tisztelettudó. Lehet, hogǇ éppeŶ te 
fogod megkapni a magyarázatot. Értitek? Maradjatok csendben, hallgassátok meg a 
magyarázatot. Ha nincsen magyarázó a gyülekezetben, akkor csendben kell maradniuk és 
nyugodtan kell maradniuk a Testben. 
122 Aztán, amikor ismeretlen nyelven szólnak, a Biblia szerint szóljanak, önmagukhoz 
és IsteŶhez. Aki ŶǇelǀekeŶ szól, öŶŵagát építi. Itt az isŵeretleŶ ŶǇelǀekről ǀaŶ szó. A 
nyelvjárások és a nyelvek más dolgok. „Az semmi...”, azt mondja... Aminek hangzása van, 
annak jelentése van. De te... Ha egy trombita megszólal, tudnod kell, milyen a hangja - 
csak fújd meg -, máskülönben nem lehet tudni, hogy hogyan kell felkészülni a csatára. Ha 
valaki nyelveken szól és csak a „tutulás” hallatszik, senki nem tudja, mit kell tenni. Ha 
azoŶďaŶ elkezd riadót fújŶi, az azt jeleŶti: kelj fel! Ha piheŶő jelzést fúj, azt jeleŶti: piheŶj. 
Látjátok? Ha töltést fúj, az azt jelenti, hogy meg kell tölteni a fegyvereket. Kell, hogy 
értelmes jelentése legyen annak, ami elhangzik; nem elég, ha csak a hangját hallatja. Ez 
így van a gyülekezetben, ahol nincs magyarázó. Ha pedig van magyarázó, akkor a nyelvek 
is oda tartoznak a gyülekezethez. 
123 Most pedig, a kérdésre válaszolva, kedves barátom, ami így szól: „Inkább szólok öt 
szót értelemmel, mint 5000 szót - vagy talán ennél többet mond - ismeretlen nyelven.” Ez 
igaz. De olvassuk tovább: „... hacsak nincs épülésre az a kijelentés vagy a magyarázat 
által.” Látjátok? Hogy építsen.  
124 Hadd tegyek most egy észrevételt arról, hogy milyen... Ha én lennék a pásztora 
ennek a gyülekezetnek, ha Isten elhívna engem, hogy pásztoroljam, akkor így 
pásztorolnám: próbálnék megtalálni benne minden személyt, akinek van ajándéka. 
Ezeknek az embereknek egǇ óráǀal az összejöǀetelek kezdete előtt kelleŶe egǇ külöŶ 
tereŵďeŶ összegǇűlŶiük. Hadd kerüljeŶek a SzeŶtlélek alá. És tudjátok az első dolog az, 
hogǇ ǀalakiŶek ŵegǀaŶ a ŶǇelǀekeŶ szólás ajáŶdéka. És ő ŶǇelǀekeŶ ďeszél. MiŶdeŶki 
csendben hallgatja. Aztán egy másik személy feláll és megmagyarázza a nyelveken 
szólást. Mielőtt ez a gǇülekezet elé kerülhetŶe, a Biďlia elŵoŶdja, hogǇ két ǀagǇ hároŵ 



tanúnak kell azt elbírálnia. Ezek azok az emberek, akikben megvan a lelkek megítélése, 
ŵert sokszor ŵás erők is ďejutŶak oda. Pál ďeszélt erről. AztáŶ ott ǀaŶ IsteŶ ereje is. 
Mutassatok nekem egy gyülekezetet, ahol nincs ott a gonosz. Mondjatok egy helyet, ahol 
az IsteŶ fiai összegǇűltek és Ŷeŵ ǀolt ott közöttük a SátáŶ. Ez ŵiŶdeŶ. Ne ǀoŶjátok erre 
össze a szemeteket. Látjátok? A SátáŶ ŵiŶdeŶütt ott ǀaŶ. Tehát, erről ǀaŶ szó. Valaki 
nyelveken szól. Hárman ülnek ott, akiknek megvan a Lelkek megítélésének ajándéka. Egy 
szeŵélǇ ŶǇelǀekeŶ szól és elŵoŶd egǇ üzeŶetet. Ez Ŷeŵ lehet az Igéďől ǀaló idézet, ŵert 
Isten nem használja a felesleges ismétléseket És nekünk is azt mondta, hogy ne 
használjuk ezeket. Látjátok? Tehát nem az. Hanem egy üzenet a gyülekezetnek. 
125 Eddig két dolog is volt ebben az ébredési összejövetelben. Nézzétek meg, hogy mi 
ǀolt ŵiŶdkettő: tökéletes, pontosan a lényeget mondta el. Látjátok? Bejött. Egy ember 
felállt, nyelveken szólt és elmondta a magyarázatot, és bizonyságot tett az éppen 
elhangzó üzenet mellett. Egy másik ember felállt valamelyik este, és a prófécia ihletése 
alatt ŵoŶdott ǀalaŵit, aŵiről nem tudta, hogy mit mond. Aztán a végén kimondta: 
„Áldott, ki az Úr nevében jön.” Aztán gyorsan valami megragadott engem és azt mondta: 
- Másképpen mondva: áldott, aki hiszi, hogy ez az, hogy az Úr eljött... 
126 Látjátok, a Szentlélek bejött az épületbe tegnap este. Értitek? Ez az épülésre volt. 
Ott álltam és próbáltam elmondani az embereknek, hogy meg kell kapniuk a Szentlelket. 
Az ördög pedig odajött az emberekhez és azt mondta: - Ne hallgass rá, csak ülj 
nyugodtan... 

 A húgom azt mondta: - Bill, olyan boldog voltam, miközben prédikáltál. Úgy 
éreztem, hogy fel tudnék ugrani, át a falon... 

 Azt mondtam neki: - Állj fel és ugorj... Ennyi az egész.  

 És azt mondta: - De amikor az történt, hogy az emberek elkezdtek kiabálni, akkor 
úgy éreztem, hogy egy öreg kis semmi vagyok... 
127 Azt mondtam: - Ez az ördög. Ez a Sátán... Azt mondtam: - Amikor elkezdte ezt 
csinálni veled, akkor ennek ellenére is fel kellett volna állnod... Mi Isten papjai vagyunk, 
akik lelki áldozatokat áldozunk fel neki, ajkaink gyümölcseit, melyek dicséretet mondanak 
az Ő Ŷeǀére. Értitek? 
128 Nos, itt van, ami történt. Aztán a Szentlélek megszomorodott, mert ez csak... 
„Áldott (Károli: boldog), aki hisz.” Két, három estén keresztül próbáltam ezt elültetni itt. 
Aztán a Szentlélek szólt és azt mondta (ihletés alatt): „Áldott, ki az Úr nevében jön.” És 
ŵég ŵielőtt ďárŵit ŵoŶdhattaŵ ǀolŶa, ŵár ŵoŶdtaŵ is ezt, ŵásképp fogalŵazǀa. 
„Áldott, ki hiszi, hogy az Úr eljött ebben.” Értitek? És én csak elmondtam ezt. A Szentlélek 
maga Isten bennetek. Értitek? És megragadták azt. Látjátok? Aztán pedig a Szentlélek 
leszállt az emberek közé. Lássátok meg, hogy hogyan hoz épülést a prófécia.  
129 KülöŶďség ǀaŶ a próféĐia és a próféta között. A próféĐia ŵegǇ egǇik eŵďertől a 
másikhoz, a próféta azonban próféta bölĐsőjéďeŶ születik ŵeg. Nekik ŵegǀaŶ az ÍGY 
SZÓL AZ ÚR! Őket Ŷeŵ lehet ítélŶi. Neŵ lehetett ŵegítélŶi Ézsaiást, Jereŵiást ǀagǇ 
bármelyiket a többi próféták közül, mert nekik volt meg az ÍGY SZÓL AZ ÚR! Azonban a 



prófétálás lelkét az emberek között figyelni kell, ŵert oda ďeférkőzik a SátáŶ. Értitek? Ezt 
meg kell ítélni. 
130 Ébredésünk lesz. Ezt most nagyon figyeljétek, szolgálók. Ébredési alkalmat 
készítüŶk elő. ReŶdďeŶ. VagǇ taláŶ egǇ ŵegszokott gǇülekezeti alkalŵuŶk lesz. A 
gyülekezet ég az Úrért. Ennek mindig így kellene lennie. Van talán öt vagy hat emberünk, 
akiknek vannak ajándékaik. Egyikük nyelveken beszél, ketten vagy hárman beszélnek 
ŶǇelǀekeŶ, ŶégǇeŶ ǀagǇ öteŶ szólŶak ŶǇelǀekeŶ, Ŷekik ǀaŶ ŵeg a ŶǇelǀek ajáŶdéka, ők 
beszélnek ismeretlen nyelveken. Talán ketten vagy hárman magyaráznak. Talán egynek, 
kettőŶek ǀagǇ hároŵŶak ŵegǀaŶ a ďölĐsesség ajáŶdéka. ReŶdďeŶ. Ők ǀalaŵeŶŶǇieŶ 
összeülnek, ezek az ajándékokkal bíró emberek... Ti... Ezeket az ajándékokat nem azért 
kapjátok, hogy játszatok velük. Nem azért, hogy azt mondjátok: - DiĐsőség az ÚrŶak, 
beszélek nyelveken! Hallelujah! 

 Akkor lejjebb engeditek a mércét. Az ajándékok azért vannak, hogy 
ŵuŶkálkodjatok ǀelük. A ti feladatotok a gǇülekezetďeŶ a fő szolgálat ŵegkezdése előtt 
van, mert a tudatlanok is közöttünk lesznek.  
151 Akkor kimentek abba a terembe és leültök ott együtt, mert mind munkatársak 
vagytok az Evangéliumban. Leültök ott. - Urunk, van-e valami, amit ma este tudatni 
akarsz velünk? Szólj hozzánk, óh, Mennyei Atyánk... Ajánljatok fel imádságot, 
esedezéseket, énekeljetek énekeket. Közvetlenül lejön a Szentlélek, leszáll valakire és 
elkezd nyelveken szólni. Aztán valaki feláll és azt mondja: ÍGY SZÓL AZ ÚR. Mit mond? 
Figyeljetek. - Menj és mondd meg Jones testvérnek, hogy költözzön el a mostani 
lakóhelǇéről, ŵert holŶap délutáŶ egǇ ĐikloŶ seper ŵajd ǀégig azoŶ a ǀidékeŶ, és a házát 
is magával ragadja majd. Mondd meg neki, hogy fogja minden holmiját és menjen el 
onnan! 
132 Ez jól hangzik. De várjunk csak egy percet. Három embernek ott kell lennie, akikben 
megvan a megítélés Lelke. Egyikük azt mondja: - Ez az Úrtól volt... A másik azt mondja: - 
Ez az Úrtól ǀolt... Ez kettő a hároŵ elleŶ, illetǀe két ǀagǇ hároŵ taŶú. ReŶdďeŶ. Felírják 
egy darab papírra. Ezt mondta a Lélek. Rendben. Aztán újból imádkoznak és hálát adnak 
az Úrnak. 
133 EgǇ idő elteltéǀel egǇ próféta áll fel: ÍGY SZÓL AZ ÚR. - ÍGY SZÓL AZ ÚR, ma este 
New York City-ďől jöŶŶi fog egǇ asszoŶǇ, aki feszítő keretďeŶ fekszik. Feszítő keretďeŶ fog 
ďejöŶŶi az épületďe. Zöld keŶdő lesz a fejére kötǀe. RákďaŶ haldoklik. Aŵi ŵiatt ilǇeŶ 
beteg, amit az Úr ellene mond, az nem más, mint hogy egy alkalommal pénzt lopott az Úr 
gǇülekezetéďől, ŵég ϭϲ éǀes koráďaŶ. MoŶdd ŵeg BraŶhaŵ testǀérŶek, hogǇ ŵoŶdja el 
ennek az asszonynak ezeket a dolgokat. ÍGY SZÓL AZ ÚR, ha helyrehozza ezt a dolgot, 
akkor meg fog gyógyulni... Várjunk egy percet. Ez igazán jól hangzik, de várjunk egy 
percet. Aláírod-e ezt a papírt, te, aki megítéled ezt a dolgot? Aláírod-e ezt a papírt? 
134 - Ez az Úrtól volt... Egyikük azt mondta: - Ez az Úrtól volt... Aztán felírják a papírra: - 
ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ma este egy asszony jön el ide, és így meg így lesz... Aztán a megítélés 
lelkével bíró személy, közülük ketten vagy hárman aláírják a papírt. Mindezeket az 
üzenetek elhangoznak. Rendben. 



135 AztáŶ egǇ idő elteltéǀel ŵegszólal a ĐseŶgő. Kezdetét ǀeszi a gǇülekezeti alkalom. 
Ők pedig előhozzák ezeket az üzeŶeteket, és leteszik őket az asztalra. PoŶtosaŶ itt kell 
lenniük azoknak az üzeneteknek. Én pedig valahol máshol vagyok. Még olvasok vagy 
imádkozom. Aztán én is bejövök, miután elénekelte a gyülekezet az énekeket. A 
gyülekezet rendben van, jönnek az emberek, leülnek, elmélkednek, imádkoznak, ez kell 
tenniük. Nem úgy kell lennie, hogy bejönnek a gyülekezetbe és egymással beszélgetnek. 
Hanem úgy kell lennie, hogy bejönnek a gyülekezetbe, és Istennel beszélgetnek. Kint 
intézzétek el egymással a közösség gyakorlást. Értitek? Most Istennel vagyunk 
közösségben. És csendben beszélgetve jövünk be ide, tisztelettudóan, mert itt mozog a 
Lélek. A zoŶgorista az éŶekszolgálat ŵegkezdése előtt ϱ perĐĐel jöŶ ide, és ŶagǇoŶ lágǇaŶ 
elkezdi játszaŶi: Jézus keresztjéŶél Ŷékeŵ jó / OŶŶaŶ folǇik diĐső kegǇfolǇó... VagǇ ǀalaŵi 
más kedves éneket, nagyon halkan. Ez behozza a Szentlélek jelenlétét az összejövetelbe. 
Értitek? Rendben. 
136 Az emberek ott ülnek. Néhányan tényleg... Elkezdenek sírni és kijönnek az oltárhoz, 
és ŵegtérŶek ŵég az alkaloŵ ŵegkezdése előtt. Ott ǀaŶ a SzeŶtlélek. Értitek? A 
gyülekezet vajúdik. A keresztények imádkoznak, elfoglalják a maguk helyét. Nem 
rágógumiznak, és nem mondanak olyanokat, mint: - Lidikém, adjál már egy kis rúzst, én 
is.. Tudod, úgǇ ǀolt...Tudod... KelleŶe Ŷekeŵ... Pár Ŷappal ezelőtt, aŵikor leszaladtaŵ 
vásárolni, majdnem beléd szaladtam. Még soha nem láttam... Hát te mit szólsz ehhez? 

 Óh, irgalmazz! És ezt nevezik Isten házának. Ez gyalázat. Krisztus Teste gǇűlik egǇďe. 
Ott ülünk. 

 Aztán egy másik férfi azt mondja: - Mondd csak, tudod-e, hogy amikor ott voltunk, 
és ez-meg-ez és így-meg-így-meg-így... Ez rendben van ott kívül, de itt belül Isten háza 
van. 
137 Imádkozva gyertek be ide és foglaljátok el a helyeteket. Most nem a ti 
gǇülekezeteitekről ďeszélek, testǀérek. Neŵ tudoŵ, hogǇ ti hogǇaŶ ĐsiŶáljátok. ÉŶ ehhez 
a gyülekezeti házhoz beszélek. A saját portámhoz szólok. Értitek? Rendben. 
138 Aŵikor ígǇ ďejöttök, akkor az első dolog az, hogǇ a pásztor előjöŶ. Friss. Neŵ kell 
erre, arra és aŵarra ǀálaszolŶia. A szolgálata friss harŵatáďól jöŶ elő. A SzeŶtlélek ereje 
alatt ǀolt. És ŵost oda lép ďe, ahol ŵég töďď tüzes láŶgŶǇelǀ gǇűlt össze. MajdŶeŵ egǇ 
tűzoszlop ǀaŶ ott - értitek? -, ami mozog. Kilép ide és felveszi ezt a papírt. - Egy üzenet a 
gǇülekezettől: ÍGY SZÓL AZ ÚR.  Jones testvérnek el kell költöznie a házából. Holnap 
délután 2 órakor egy ciklon seper végig azon a vidéken. Vegye a holmiját és menjen el 
onnan... Jones testvér megkapja ezt az üzenetet. Rendben. Ez fel van jegyezve. - ÍGY SZÓL 
AZ ÚR, lesz itt ma este egy ilyen-és-ilyen Ŷeǀű asszoŶǇ, és azért ǀaŶ ŵost ígǇ, ŵert ezt-
meg-ezt tette. ;AŵiŶt elŵoŶdtaŵ, úgǇ.Ϳ ReŶdďeŶ, ez át lett adǀa. EŶŶǇi. Ők ŵár 
elfoglalták a helyüket a gyülekezetben. Rendben.  
139 AztáŶ ǀeszi az üzeŶetet. És az első dolog az, hogǇ elkezd prédikálŶi. NiŶĐs seŵŵi, 
aŵi félďeszakítaŶá őt, hiszeŶ az üzeŶetek ŵár elhaŶgzottak. Tehát, ŵegǇüŶk előre. 
Elhangzott az igehirdetés. 



140 EgǇ idő utáŶ, aŵikor a... Az igehirdetést a gǇógyulásért való imasor követi. Itt jön 
egy asszony. Valaki nyelveken szólt és megmondta, hogy ez az asszony el fog jönni. 
Értitek? Mindnyájan tudjuk, mi fog történni. Mindnyájan tudjuk. Lássátok meg, hogy 
hogyan kezd felépülni a hit azokkal a tüzes lángnyelvekkel, amelyek felettetek állnak. 
Most ŵiŶdeŶ ŵűködésďe lép. HiszeŶ Ŷeŵ ŵás ez, ŵiŶt egǇ elǀégzett ŵuŶka, eŶŶǇi az 
egész. 

 Az az asszony... Azt mondom: - Ilyen-és-ilyen Ŷeǀű asszoŶǇ, aki Neǁ York CitǇ-ďől 
érkeztél, és itt... Értitek? 

 - Óh, ez így igaz. Honnan tudod ezt rólam? 
 - Az Úr adta meg ezt üzenetben a gyülekezetnek. 16 éves korodban nem voltál te 
egǇ ďizoŶǇos helǇeŶ, aŵikor péŶzt ǀettél el a gǇülekezettől, loptál, elŵeŶtél és új ruhákat 
vettél rajta? 
 - Óh, ez így igaz. Így igaz. 
 - Pontosan ezt mondta el nekünk Isten XY testvéren keresztül, aki nyelveken szólt. 
A másik testvér magyarázta, a harmadik testvér pedig a megítélés lelkével azt mondta, 
hogy ez az Úrtól volt. És ez az igazság. 
 - Igen! 
 - Akkor pedig, ÍGY SZÓL AZ ÚR, hozd helyre, amit elkövettél és meggyógyulsz a 
rákból... 
141 Jones testvér pedig hazamegy, teherautót hívat, felpakolja a bútorait és elmegy 
onnan. Másnap délután 2 órakor (Branham testvér itt hanggal ábrázolja) a ciklon mindent 
magával visz onnan. Értitek? Akkor pedig a gyülekezet dicséri... - Hálát adunk neked, Úr 
Jézus, a jóságodért... Erről ǀaŶ szó, a gǇülekezet építéséről.  
142 Most pedig, mi van akkor, ha nem történik meg, amit mondtak? Akkor gonosz lélek 
van köztetek. És ti nem akarjátok azt a gonosz dolgot. Miért akarnátok egy gonosz dolgot, 
amikor az egek telve vannak az igazi pünkösdi dolgokkal? Ne fogadjatok el valami ócska 
helǇettesítést az ördögtől. HaŶeŵ ǀalaŵi ǀalódit ragadjatok ŵeg. IsteŶŶél ŵegǀaŶ ez 
számotokra. Akkor ne tartsatok több ilyen összejövetelt és ne rendezzetek semmi mást 
egészen addig, amíg Isten bizonyságot nem tesz amellett, hogy igazatok van, mert a 
gǇülekezet segítői ǀagǇtok az EǀaŶgéliuŵért ǀaló ŵuŶkálkodásďaŶ. Értitek, ŵiről ǀaŶ szó? 
143 A nyelvek pedig, az ismeretlen nyelvek... Egy ember seŵ tudja, hogǇ ŵiről ďeszél. 
Beszél. De minden hangnak megvan a maga jelentése. Ennek van jelentése (Branham 
testvér tapsol). - Kopp, kopp, kopp... Ez is egy nyelv valahol. 
144 Amikor Afrikában voltam, alig tudtam elhinni, hogy minden hangot kiadó dolognak 
volt egy jelentése. A Biblia mondja, hogy nincsen hang jelentés, értelem nélkül. Minden 
kiadott hangnak vagy hangzásnak kell, hogy legyen valami jelentése. Hallom, hogy az 
emberek azt mondják... Mondjuk azt mondom: - Jézus Krisztus, az Isten Fia. 
145 Akkor egǇikük ezt úgǇ ŵoŶdja ;BraŶhaŵ testǀér utáŶozza az afrikai ŶǇelǀű fordítás 
hangzását). A másikuk azt mondja (Branham testvér megint utánoz egy nyelvet.) És ez azt 
jelenti azon a nyelven, hogy Jézus Krisztus az Isten Fia... Értitek? Van egy... Én nem értem 
a jelentését azon a nyelven, de nekik az ugyanolyan nyelv volt, mint ahogyan most én 



beszélek hozzátok. Amikor a zulu, a koza, a bantu és ki tudja még hány nyelven fordító 
tolmácsok beszéltek, mindenki megértett mindent, amit mondtak. És ezek a dolgok 
számotokra csak mormogást jelentenek és azt gondoljátok, hogy halandzsa az egész; 
pedig jelentése van. Ezért tisztelnünk kell ezt a dolgot, és helyre rakni magunkban. 
146 Lehet, hogǇ Ŷeŵ is ǀolt üzeŶet. Az alkaloŵ ǀéget ért, elhaŶgzott az előrehíǀás. 
Aztán egǇ idő utáŶ ;Ŷeŵ haŶgzott el üzeŶetͿ ǀalaki feláll, aŵiŶt Đsak lehetősége ǀaŶ rá. A 
Szentlélek... A Biblia azt mondja: „Ha nincs, aki megmagyarázza, akkor maradjon 
csendben.” Nem számít mennyire érzi, hogy beszélnie kell, olyankor csendben kell 
maradnia. 
147 Azt mondod: - Képtelen vagyok rá. A Biblia viszont azt mondja, hogy képes vagy 
csendben maradni. Értitek? Ezzel minden el van rendezve. Értitek? Olyankor az ember 
maradjon csendben. 
148 Ha pedig olǇaŶ lehetőség adódik, hogǇ ŵiŶdeŶ reŶd szeriŶt ǀaŶ, és ha a Szentlélek 
ráugrik az emberre, hogy elmondja az üzenetet, akkor mondja el. Pontosan ezt kell 
olyankor tenni. Akkor jön a magyarázat, ami elmondja: - VaŶ itt egǇ SallǇ JoŶes Ŷeǀű 
asszony - reŵéleŵ, ŶiŶĐs ŵost itt jeleŶ ilǇeŶ Ŷeǀű asszoŶǇ-, de... Sally Jones. Mondjátok 
ŵeg Ŷeki, hogǇ ez az utolsó este, aŵikor híǀja őt az Úr. Hozza reŶdďe a dolgát IsteŶŶel, 
mert már csak rövid ideig van itt... Sally Jones erre olyan gyorsan fog kiszaladni az 
oltárhoz, ahogy csak bír, mert ez az utolsó hívása. Értitek? Ezt jelenti az, hogy valaki 
üzenetet mond el, vagy hogy bizonyságot tesz valami mellett, vagy ehhez hasonlót tesz. 
149 Ez a püŶkösdi gǇülekezet, ŵűködésďeŶ. A goŶosz lelkekŶek ŶiŶĐs lehetőségük 
ďeférkőzŶi, ŵert ŵár... A Biďlia poŶtosaŶ elŵoŶdja: „Egymást követve szóljanak hárman, 
aztán pedig ketten vagy hárman ítéljék meg azt.” Ez a gyülekezet. De hol van ez ma? Az 
emberek ugrálnak, szaladgálnak, nevetnek és akkor sem állnak meg, amikor valaki 
nyelveken szól. A többiek másra figyelnek, másról beszélgetnek, a pásztor megint valami 
mást csinál, a többiek pedig egymással társalognak. Ez nem helyes. Vagy a pásztor 
prédikál, valaki pedig feláll és a szavába vág... Vagy a Bibliából olvas fel, és valaki... A 
Bibliából olvas fel, valaki pedig a hátsó sorból elkezd nyelveken beszélni. Óh, ezt ne! Az 
igehirdető a szószékŶél prédikál, ǀalaki pedig feláll és félďeszakítǀa őt ŶǇelǀekeŶ szól. 
Rendben van. Nem mondom, hogy ez nem a Szentlélek, de tudnotok kellene, hogy 
hogyan kell használni a Szentlelket. Értitek? Hogy hogyan kell használni Ezt. 

 Most pedig, ǀegǇük... VaŶ időtök ŵég egǇ kérdésre? AztáŶ holŶap, ǀasárŶap... 
Akkor... Nézzük csak... Itt van egy. Szerintem ez a legdrágább. Kérlek benneteket, hogy 
még egy pár percig tartsatok ki velem együtt. Aztán pedig azt szeretném, hogy 
megértsétek ezt. Szándékosan tettem félre. Ez az utolsó kérdésem. 

 Először is felolǀasŶék két dolgot, aŵit ez az illető kérdez. EgǇ jó régi papírra írta le, 
gǇöŶǇörű kézírással. EgǇáltaláŶ Ŷeŵ tudoŵ, hogǇ ki lehetett, egǇik alatt seŵ áll aláírás. 

 

98. Branham testvér, helyes dolog-e a szolgálóktól, hogy hosszú időt tölteŶek a 
pénzadományokra való felszólítással, miközben azt mondják el az embereknek, hogy 

Isten azt mondta, hogy a hallgatóságnak ennyi-meg-ennyi összeget kell adnia? Hogyha 



ez helyes dolog, akkor szeretném tudni. Ha pedig helytelen dolog, akkor is szeretném 

tudni. Mert nagyon zavart engem ez a dolog. 

150 Látod, barátom, elmondom neked. Elmondom neked, hogy mit gondolok. Értitek? 
Ez nem azt jelenti, hogy ez helyes is így. Szerintem ez a cselekedet rettenetes. 
151 ÉŶ a köǀetkezőt goŶdoloŵ. EŶgeŵ IsteŶ küldött ki a harĐŵezőre. Láttaŵ olǇaŶ 
időket, aŵikor úgǇ Ŷézteŵ ki, hogǇ legaláďď... Seŵŵi péŶzeŵ Ŷeŵ ǀolt. És azt ŵoŶdtaŵ 
ilyenkor: - Csak adjátok körbe az adakozáshoz a tálcát... 

 Aztán odajött hozzáŵ a szerǀező, és azt ŵoŶdta: - Nézd, Billy, 5000 dollár 
adósságunk van. Van pénzetek Jeffersonville-ben, hogy kifizessétek? 
152 Azt mondtam: - Rendben van. Isten küldött ide, máskülönben nem volnék itt. 
(Értitek?) Csak adjátok körbe azt a tálcát... 

 És ŵielőtt az összejöǀetel ďefejeződött, ǀalaki azt ŵoŶdta: - Tudod, az Úr a 
szíǀeŵre helǇezte, hogǇ adjak ŵost erre ϱϬϬϬ dollárt... Értitek, látjátok? Először is, legǇeŶ 
vezetésetek arra a dologra. 
153 Nem hiszek az adakozásért való hosszú beszédben, a koldulásban, a pénz 
kikényszerítésében. Szerintem ez egy helytelen dolog. Testvérem, ha pedig te ezt 
Đselekszed, akkor Ŷe eŶgedd, hogǇ ŵegsértseŵ az érzelŵeidet. Lehet, hogǇ IsteŶtől ǀaŶ 
az, hogy ezt teszed. Én csak magamra vonatkozóan beszélek. Én nem hiszek ebben. 
154 Még olyan szolgálókat is ismertem, akik azt mondták... Nemrég ott álltam... Nem 
pünkösdieknél történt, hanem... Nos, gyülekezetekben, másik gyülekezetekben. Egy nagy 
tábori találkozó volt akkor. Gertie, te ott voltál velem, és sokan mások is jelen voltak. Az 
egész délutánt egy híres felekezettel töltöttük. Két vagy három gyülekezet volt ott együtt. 
Az egyes gyülekezetek vettek részt egy nagyobb találkozón, mint ahogy a mi modern 
gyülekezeteink is teszik azt itt a városban. Egész délután ott álltak a színpadon. Végig 
azzal rémisztgették az embereket, hogy Isten tönkreteszi a veteményüket, bénulást ad a 
gyermekeiknek és más ehhez hasonló dolgokat cselekszik meg akkor, ha nem adakoznak 
eleget azért az összejöǀetelért. PoŶtosaŶ ígǇ törtéŶt, a Biďliáǀal ŵagaŵ előtt ŵoŶdoŵ el. 
Azt mondtam: - Ez IsteŶ károŵlása, és az Ő köǀetőiŶek károŵlása. Ha IsteŶ küld el 
ďeŶŶeteket, akkor Ő goŶdoskodik is rólatok. Ha Ŷeŵ Ő küldött el ďeŶŶeteket, akkor pedig 
gondoskodjoŶ rólatok a felekezet. De ti... Ha IsteŶ küld el ďeŶŶeteket, akkor Ő 
gondoskodik is rólatok. 

 

99. Mi a véleményed arról, hogy egy Szentlélek általi gyülekezetben karácsonyi 

szíŶdarabot adŶak elő? 

155 Nos, ha Krisztusról szól, akkor lehet, hogy rendben van. Ha viszont a Mikulásról 
szól, ďeŶŶe Ŷeŵ hiszek. Már kiŶőtteŵ ďelőle. EgǇáltaláŶ Ŷeŵ hiszek a MikulásďaŶ. 
Értitek? És néhány karácsonyi dolgot pedig nevetségesnek tartok... És... Azt gondolom, 
hogy Krisztust teljesen kivették a karácsonyból, és helyette a Mikulást tették bele. 
156 A Mikulás pedig egy kitalált történet. Remélem, hogy senki érzelmeit nem sértem 
meg a gyerekekkel kapcsolatban. De elmondom nektek. Nem túl régen, úgy 25 vagy 30 



éǀǀel ezelőtt egǇ ideǀalósi szolgáló jött oda hozzáŵ, aki az egyik nagy gyülekezetet 
pásztorolta eďďeŶ a ǀárosďaŶ. NagǇoŶ jól isŵerteŵ őt, keďelďarátok ǀoltuŶk. Charlie 
Bohannon pedig (Mike testvér, te emlékszel Charlie Bohannon-ra, az én jó barátomra)... 
Ott ült a dolgozószobájában és azt mondta: - Soha többé nem mondom el ezt a 
hazugságot a gyerekeimnek, és nem engedem, hogy az unokáimnak valaki ezt mondja... 
Azt mondta: - A saját kisfiam jött oda hozzám úgy 12 évesen, és a Mikulásról beszélt... Azt 
mondta: - Drágaságom, valamit el kell mondanom neked. Mami... És szépen elmondta, 
hogy mit csinált a Mikulás. 

 AztáŶ egǇ idő ŵúlǀa a kisfiú ǀisszajött hozzá, és azt ŵoŶdta: - Apuci, akkor ez a 
Jézus-dolog is ugyanaz? 
157 Az igazat mondjátok el. A Mikulás egy katolikus legenda egy Kriss Kringle vagy Szent 
NiĐholas Ŷeǀű eŵďerről, aki sok-sok éǀǀel ezelőtt egǇ öreg, Ŷéŵet szeŶt ǀolt, és sok jót 
tett a gǇerekekkel. És eďďől hozták ki aztáŶ későďď a hagǇoŵáŶǇt. Jézus Krisztus ǀiszoŶt 
az IsteŶ Fia. Ő ǀalóságos szeŵélǇ, és él. 

 Most itt van egy kérdés, az utolsó, ami nagyon... 
158 Nézzétek. Lehet, hogy nem értetek egyet velem ebben. De emlékezzetek rá, hogy 
ha nem értetek velem egyet, azt barátságosan tegyétek. Megteszitek? Szeretlek 
ďeŶŶeteket, és Ŷeŵ akarlak ďáŶtaŶi titeket. Csak pusztáŶ ősziŶte szeretŶék leŶŶi. Ha Ŷeŵ 
tudok... Ha a fiamnak hazugságot mondok, akkor hazug vagyok. Értitek? Az igazságot 
akarom neki elmondani. 
159 Beszélek neki a Mikulásról, azt mondom: - Igen, persze hogy van a Mikulás. Csak 
nézd meg apucit karácsony este... Értitek? Igen. 
160 Tudjátok, valamelyik nap kipróbáltam ezt egy kislánnyal, hogy lássam. Meg is 
térült, aŵit ŵoŶdtaŵ erről. Az épületďeŶ ǀoltaŵ. Ott álltak, leŶt a Quaker Maid-nél 
(Kvéker Lány). Odamentem ennivalót venni. Úgyhogy a feleségem és én ott bent voltunk. 
Ott volt egy kislány, aki úgy 18 hónaposnak nézett ki. Ott állt és énekelt: - SzáŶĐseŶgő, 
száŶĐseŶgő... Azt ŵoŶdtaŵ... Ott ült a kis ďaďakoĐsijáďaŶ. 

 Azt mondtam: - A Mikulást keresed? 
 Azt felelte: - Bácsi, az az apukám. 
 Azt mondtam neki: - Okos kis szívem. Te aztán bölcs vagy... 

 Itt van egy kemény dolog, barátaim. És ebben... Aztán befejezem. Óh, ez egy 
ŶagǇszerű igeǀers, ǀiszoŶt ŵiŶdeŶ eŵďer száŵára keŵéŶǇ. ÉǀekeŶ keresztül éŶ is 
ŵegütődteŵ rajta, és Đsakis IsteŶ kegǇelŵéďől... És az éŶ drága feleségeŵ, aki ŵost ott 
hátul ül, azt mondta nekem, amikor hallotta, hogy ma délután ez a kérdés is sorra kerül: - 
Bill, hogyan fogod ezt megválaszolni? Azt mondta: - Én is mindig töprengtem ezen. Soha 
nem tudtam megérteni... És azt mondtam... 

 Azt mondtam: - Drágám, gyere el ma este te is. Isten segítségével a legjobb 
tudásom szerint válaszolom meg. 

100. Branham testvér, magyarázd el a Zsid 6:4-6 igerészt, kérlek. 



161 EgǇszer téŶǇleg... Látjátok, ŵost ŵeg kell figǇelŶi a hitüŶket, a kegǇelŵet, a híǀők 
biztonságát és a szentek kitartását. Zsid 6:4-6. 

 Amint végére érünk, remélem, hogy Isten segíteni fog nekem abban, hogy nagyon 
tisztán megértessem ezt veletek. Sajnálom, megvan az üzenetem ma estére. Talán 
ugǇaŶezt fogoŵ prédikálŶi délelőtt az összejöǀeteleŶ. AztáŶ pedig elŵegǇek. 
162 Ez tényleg egy kemény dolog. Értitek? Most figyelnetek kell. Ne felejtsétek, hogy mi 
azt tanítjuk ebben a gyülekezetben, hogy nem mindenkinek van örök élete, aki eljön ide 
és kiáltozik, nyelveken szól, vagy kezet fog a prédikátorral. Azonban hisszük azt, hogy ha 
az embernek örök élete van, hogy ha Isten örök életet adott neki, akkor az örökké 
megvan neki. Értitek? Mert nézzük csak. Ha nem így volna, akkor Jézus hamis tanító 
lenne. A Jn 5:24-ben azt mondja: „Aki hallja az én beszédeimet és hisz abban, aki 
elküldött engem; annak örök élete van. És nem kerül az ítéletre, hanem átment a halálból 
az életre.” Nos, vele vitázzatok. „Mindet, akit az Atya nekem adott... Senki sem jöhet 
hozzáŵ, Đsak ha az AtǇa ǀoŶja. ;Itt az Igéďől idézek.Ϳ Aki hozzáŵ jöŶ... SeŶki seŵ jöhet 
hozzáŵ, Đsak ha előďď az AtǇa ǀoŶzza őt. És aki Đsak hozzáŵ jöŶ, örök életet adok aŶŶak 
;JŶ ϲͿ, és feltáŵasztoŵ az utolsó időkďeŶ...” Ezek az Ő szaǀai.  
163 Most nézzétek. Ha visszamennék az Efézus-i levél 1. fejezetéhez, ott Pál prédikál... 
A korinthusiak közül mindenkinek volt egy nyelve és egy éneke. Látjátok, hogy a többi 
gǇülekezetďeŶ Ŷeŵ ǀolt eďďől proďléŵa. Pál Ŷeŵ tett eŵlítést Ŷekik erről. Talált ŵár 
ǀalaki eŵlítést a ŶǇelǀekről az efézus-i gyülekezetben, vagy a római gyülekezetben? Nem! 
Pedig nekik is megvoltak a nyelvek és az összes többi dolog, mint Korinthusban, csak itt 
reŶdďeŶ ǀoltak. A koriŶthusiak egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudták őket reŶdďe teŶŶi. Értitek? De Pál 
lement oda és rendet tett a gyülekezetben. 

 Most, ő... Azt hiszeŵ, Oral Roďerts szokta ŵoŶdani: - Isten egy jó Isten... Nem 
hiszitek ezt? 
164 És azt mondjátok: - És akkor mi van a pünkösdiekkel és a nyelvekkel, Branham 
testvér? Szerintem nekik megvolt a Szentlélek. Bizony megvolt. Rendben, miért? 
Nézzétek. Hiszitek, hogǇ Ő egǇ jó IsteŶ, ugǇe? Taŵás azt mondta egyszer: - Tudod, 
Uram... 

 A többiek mind hittek az Úrban. Azt mondták: - Óh, tudjuk, hogǇ Ő igazi! 

 Tamás azt mondta: - Óh, nem. Én nem hiszem ezt. Csak akkor fogom elhinni, ha 
lesz ǀalaŵi ďizoŶǇítékoŵ. Bele kell teŶŶeŵ az ujjaiŵat az Ő oldalába és a kezein a szögek 
nyomaiba... 

 Ő egǇ jó IsteŶ. Azt ŵoŶdta: - Gyere, Tamás. Itt van. 
 Tamás azt mondta: - Óh, most már hiszek. 
165 Az Úr azt mondta: „Igen, Tamás. Miután láttál és megérintettél engem, és kezeidet 
az oldalamba helyezted, hiszel. De mennyivel nagyobb a jutalmuk azoknak, akik még soha 
nem láttak engem, és mégis hisznek.” Ő egǇ jó IsteŶ. TerŵészeteseŶ ŵegadja Ŷektek a 
szíǀetek kérését. Csak hiszüŶk ŐďeŶŶe. Ez a SátáŶ ütéseiŶek a halála. Ha az eŵďer a 
„szaván fogja”, az Igéjén fogja Istent, akkor az minden alkalommal megöli a Sátánt. Ez a 
legerőseďď ütés, aŵit a SátáŶra ŵérhetüŶk, aŵikor egǇ eŵďer az IgéjéŶ fogja IsteŶt. 



Amint mondtam: „Nem csak kenyérrel él az ember - amint Jézusról beszéltem egyik este -
, hanem minden Igével, ami... 
166 Most figyeljétek meg ezt. Az 1. versnél fogom kezdeni: 

„Annakokáért elhagyván a Krisztusról való kezdetleges tanításokat (Károli: 
beszédet), törekedjünk a tökéletességre...  

;Az első dolog, aŵit akaroŵ, hogǇ tudjatok: kihez ďeszél itt Pál? Zsidókhoz, akikhez a 
zsidókhoz írt levél szól. Igaz? Azokhoz a zsidókhoz, akik elutasították Jézust... Értitek 
már? A zsidókhoz beszél, és megmutatja nekik, hogy a törvény hogyan volt Krisztus 
előképe. HogǇ ŵiŶdeŶ régi dolog az új dolgok előképe. Most figǇeljetek.Ϳ  

„... elhagyván a Krisztusról való kezdetleges tanításokat, törekedjünk a 
tökéletességre...” 

167 Tehát már beszélt nekik a tanításokról. Most azonban menjünk tovább és 
beszéljünk a tökéletessé tett dolgokról. Akkor válunk tökéletessé Istenben, amikor 
elpecsételtetünk a Szentlélek által a megváltás napjáig. „Aki IsteŶtől született ;ϭJŶͿ Ŷeŵ 
köǀet el ďűŶt, ŵert Ŷeŵ tud ďűŶt elköǀetŶi, ŵiǀel IsteŶ ŵagja marad meg benne.” 
168 Egy Szentlélekkel betöltekezett ember - aki nem csak gondolja magáról, hogy be 
van töltekezve, hanem aki Isten Lelke által megszületett -, nem vétkezik, mert Isten magja 
ǀaŶ ďeŶŶe, és Ŷeŵ tud ďűŶt elköǀetŶi. Értitek? Ezt ŵoŶdja a Biblia? Tehát itt van. Ti... 
Nem az számít, hogy mit cselekszel és nem az számít, hogy a világ mit gondol rólad. 
Hanem az számít, hogy Isten mit gondol rólad. Értitek, látjátok? Nem tudtok... Hogyan 
ǀolŶa lehetséges, hogǇ ŵegďüŶtesseŶ egǇ reŶdőr, ha a polgármester írásban engedélyezi 
nekem, hogy 40 mérföldes sebességgel haladjak? Nem lehetséges. Hogyan vétkezhetnék, 
aŵikor egǇ ǀér áldozat ǀaŶ állaŶdóaŶ IsteŶ előtt? Ő Ŷeŵ is lát eŶgeŵ, hiszeŶ egǇ ŶagǇ 
lökhárító ǀaŶ IsteŶ és éŶ közötteŵ, egǇ ǀérďől készült pajzs. Mert meghaltunk, és az 
életünk el van rejtve Krisztusban Isten által, elpecsételve a Szentlélek által. Akkor hogyan 
is cselekedhetnénk bármi helytelent Isten szemében? „Ha szándékosan vétkezünk (Zsid 
10) azután, hogy megismertük az igazságot, nincs töďďé ďűŶért ǀaló áldozat.” Itt ebben 
tehát lehetetlen - értitek ? - szándékosan vétkezni. 
169 Menjünk tovább, és olvassuk. Rendben. 

„... tökéletességre, Ŷeŵ rakosgatváŶ le újra alapját a holt Đselekedetekďől való 
megtérésnek és az Istenben való hitnek, 
A keresztelkedéseknek (Károli: mosakodásoknak), (...) kezek rátevésének, holtak 
feltámadásának és az örök ítéletnek. 
És ezt megcselekesszük, ha az Isten megengedi. 

;IŶŶeŶ akarták kezdeŶi, a ϰ. ǀerstől. Ϳ  
Mert lehetetlen dolog hogy akik egyszer megvilágosíttattak, megízlelvén a mennyei 
ajándékot, és részeseivé lettek a Szent Léleknek,  
És ŵegízlelték az IsteŶŶek jó ďeszédét és a jöveŶdő világŶak erőit, 
És elestek, ismét megújuljanak a megtérésre, mint akik önmagoknak feszítik meg az 
IsteŶŶek fiát, és ŶyilváŶosaŶ ŵeggyalázzák Őt.” 



170 Most eďďől úgǇ tűŶik, ha ezt elolǀassuk, hogǇ az eŵďer ŵegkaphatja a SzeŶtlelket, 
aztáŶ eltáǀolodhat IsteŶtől és elǀeszhet. Ha ez törtéŶŶe, akkor Krisztus hazudott ǀolŶa. 
Értitek? Ez lehetetlen azok számára, akik már egyszer megvilágosodtak. Most figyeljetek. 
Kikhez ďeszél ő? Azokhoz a határeset zsidókhoz. Sehol Ŷeŵ azt ŵoŶdta, hogǇ: egǇ 
Szentlélekkel betöltekezett ember. Azt mondta: „ha valaki megízlelte az Isten Igéjét.” 
171 Hadd magyarázzam ezt meg más szavakban, hogy megértsétek és ne értsétek félre 
ezt a dolgot ŵost. Tehát, ezekhez a zsidókhoz ír. VaŶŶak közöttük határeset híǀők. 
Értitek? Azt mondja nekik: - Most elhagyjuk ezeket a cselekedeteket. Tovább megyünk és 
a tökéletességről ďeszélüŶk... Azt mondja: - Eddig a keresztelkedésekről, a halottak 
feltáŵadásáról, a kézráteǀésekről és az összes töďďi dologról ďeszéltüŶk. Most azoŶďaŶ 
arról beszélünk, hogy milyen az, amikor bejövünk a Szentlélekbe. Nos, már régóta itt 
vagytok az összejövetelen... 
172 És láttátok már azokat az embereket. Ott maradnak, nem mennek se ki, se be. 
Értékelik a Szentlelket. Ott maradnak. És lehet, hogy a Szentlélek cselekszik valamit. Az 
emberek pedig felállnak és kiabálnak, fel-le ugrálŶak a padlóŶ, de ők ŵaguk soha Ŷeŵ 
akarják megkapni Azt. Nem, nem! Értitek? És azt mondják: - Óh, igeŶ, ez jó. Óh, erről Ŷeŵ 
tudok... Értitek, látjátok, értitek? Határeset híǀők. OlǇaŶ közel ǀaŶŶak, hogǇ 
megízlelhetik, de mégsem fogadják el. Értitek? Olyan sokáig itt maradnak, hogy végül 
teljesen elsodródnak. Sokak nevét el tudom mondani a gyülekezeti házból, akik ugyanezt 
tették meg. Elestek teljesen addig, hogy újra megújuljanak a megtérésre, de számukra 
nincs megtérés. Csak elszomorították maguktól a Szentlelket. Olyan közel voltak, hogy... 
173 Ha odalapoznátok velem - tudoŵ, hogǇ ŶiŶĐs időtök, de ha odalapozŶátok ǀeleŵ - 
az 5Móz 1-hez, ott ugǇaŶerről olǀashattok. Csak írjátok ezt fel ŵagatokŶak: ϱMóz ϭ... 
Meglátjátok... Most figyeljetek. Egész Izráel... Amit ezek az emberek tettek, az az, hogy 
eljöttek Kádesh-Barneába. Óh, látok valamit! Ez a gyülekezeti ház, ez a pünkösdi világ 
most Kádesh-Barneánál van. Pontosan így igaz, Neville testvér. Kádesh-Barneánál 
vagyunk. Kádesh-BarŶeáŶál ǀagǇuŶk, a ǀilág ítélőszékéŶél ;ez ǀolt az ítélőszékͿ.   
174 És kimentek a kémek. Józsué azt mondta itt: - Most kiküldtem a kémeket... Illetve 
inkább Mózes mondta azt: - Kiküldteŵ a kéŵeket, ϭϮ eŵďert, ŵiŶdeŶ törzsďől egǇet. 
Elküldteŵ őket, hogǇ kéŵleljék ki azt a földet és hogǇ jeleŶtést hozzaŶak róla... ÍgǇ ǀolt? 

 AztáŶ aŵikor ǀisszajöttek, a tizeŶkettőďől kileŶĐeŶ azt ŵoŶdták: - Óh, nagyon jó 
föld az. De nem tudjuk elfoglalni. Óh! Még Anák fiait is láttuk ott, és olyanok voltunk 
előttük, ŵiŶt a kis szöĐskék. FelfegǇǀerzett eŵďerek. NagǇok a falaik. TúlságosaŶ... 
Bárcsak meghaltunk volna Egyiptomban ahelyett, hogy most ide hoztál bennünket. 
175 AztáŶ a kis öreg Káleď és Józsué kiálltak eléjük és leĐseŶdesítették őket. Azt 
mondták: - Töďď, ŵiŶt képesek ǀagǇuŶk elfoglalŶi azt a földet... IgeŶ, uraiŵ! Ő ǀolt az. 
Most Ŷézzétek. Mi  törtéŶt? Káleď és Józsué tudták, hogǇ IsteŶ ígéretet adott erről: - Nem 
száŵít, ŵilǇeŶ ŶagǇ. Neŵ száŵít, ŵeŶŶǇi akadálǇ áll előttüŶk. Neŵ száŵít, ŵilǇeŶ 
nagyok, mert ennek semmi köze ehhez a dologhoz. Isten megmondta, hogy így lesz, ezért 
el tudjuk foglalni azt a földet... És tudjátok-e, hogǇ a Ϯ,ϱ ŵillió eŵďerďől Đsak ők ketteŶ 
ǀoltak azok, akik ǀalaha is ďejutottak arra a földre? Mert aďďaŶ hittek, aŵiről IsteŶ azt 
mondta, hogy az az igazság. Ámen! 



176 A gyülekezeti ház most pontosan ott áll Kádesh-Barneánál. Nézzétek meg, hogy 
azok az eŵďerek aŶŶǇira közel ǀoltak, hogǇ ŵég aŶŶak a földŶek a szőlőjét is 
ŵegízlelhették! Ettek a szőlőďől. Aŵikor Káleď és a töďďiek ďeŵeŶtek oda és 
ǀisszahozták a szőlőt, akkor azok az eŵďerek ǀettek a szőlőďől és ettek. - Óh, finom a 
szőlő, de hát Ŷeŵ tudjuk ďeǀeŶŶi azt a földet... Akik megízlelték Isten jó munkáját, 
megízlelték a Szentlelket, meglátták Annak a jóságát, megízlelték Azt, megízlelték Isten 
Igéjét... Értitek ezt? Azok közül az emberek közül pedig senki sem mehetett be arra a 
földre. A saját földjükön haltak meg, a pusztaságban. Soha nem mentek be arra a földre, 
pedig elég közel voltak hozzá ahhoz, hogy megízleljék Azt. De nem volt elég kegyelem és 
hit ďeŶŶük ahhoz, hogǇ ďe is ǀegǇék Azt. Erről ǀaŶ szó. 
177 Most pedig figyeljünk arra a drága emberre, aki ezt a levelet írta. Olvassuk csak el a 
köǀetkező ǀerset. FigǇeljetek egǇ perĐre. FigǇeljétek Pált. Olǀassuk el a ϳ. ǀerset:  

 „Mert a föld, aŵely ďeissza a gyakorta reá hulló esőt és haszŶos fövet terem 
azokŶak, akikért ŵűveltetik, áldást Ŷyer IsteŶtől; 

 Amely pedig töviseket és bojtorjánokat terem, megvetett és közel van az átokhoz, 
annak vége megégetés.” 
178 Tehát látjátok, mit mond. Most figyeljetek. Itt volt ez a kérdés, és aztán 
befejezzük... Ez a dolog éveken keresztül öldösött engem. 
179 Egyszer elmentem egy összejövetelre, ahol az emberek nyelveken szóltak. 
Mishwaka-ďaŶ ǀolt ez, IŶdiaŶa állaŵďaŶ. Most a saját hallgatóságoŵ előtt ǀagǇok. 
Hallottátok ŵár tőleŵ az élettörtéŶeteŵet, és eŵlékeztek az esetre azzal a szíŶesďőrű 
emberrel, aki azt mondta: - Itt ǀaŶ ő. Itt ǀaŶ ő... Nos, ezt elŵoŶdtaŵ. 
180 A történet többi része azonban ez: Láttam két férfit. Ott voltak... Az egyikük egy 
üzenetet mondott el, a másikuk magyarázta. Aztán a másik mondta az üzenetet, és az 
első ŵagǇarázta. És testǀérek, ďizoŶǇ helǇeseŶ ĐsiŶálták. Csak ez... Azt goŶdoltaŵ: - Óh, 
egek! Még soha nem láttam ilyet... Azt mondtam: - Angyalok közé kerültem... Gondoltam 
magamban, hogy ilyet még soha nem láttam... Az egyik nyelveken szólt, a másik... 
181 És ott ültem hátul egy kis öreg prédikátorral, tudjátok. (Üres hely a szalagon.) ... 
mindkét férfi, és kezet fogtak. Ilyen férfiakat még soha életemben nem láttam. Az egyikük 
mondta az üzenetet, a másik magyarázta. Óh, óh! Csodálatos volt! Az egyik nyelveken 
szólt, a másik pedig magyarázta. Mindketten... És szinte teljesen fehérré váltak, amikor 
feleŵelték a kezüket. Azt goŶdoltaŵ: Óh, óh, hol ǀoltaŵ éŶ egész életeŵďeŶ? Erről ǀolŶa 
szó? Azt mondtam: - Óh, igazuk van a pünkösdieknek... Pontosan így volt. 
182 Nem sok mindent láttam addig, csak ami itt megvolt körülöttem. Hogy néhány 
asszony, valamilyen misszióval... Perlekedtek. Kígyót-békát kiabáltak egymásra, és... 
Tudjátok, így vitatkoztak egymással. Nem az asszonyok felé való tiszteletleŶségďől, de 
egǇszerűeŶ... Elég ŵéltatlaŶ dolog ǀolt. Ha ďárŵelǇikőtök... Eŵlékszel, Grahaŵ testǀér. 
Akkor még kisfiú voltál. Tehát, ilyen módon ment ez a dolog. 

 Úgyhogy hallgattam azokat a férfiakat, és azt gondoltam: - Óh, angyalokkal 
találkoztam. 



183 Egyik nap, talán éppen a második napon az épület sarkánál fordultam be, amikor 
összetalálkoztam az egyik férfival. Azt mondtam: - Üdvözlöm, uram. 
 Azt mondta: - Üdvözlöm... Azt mondta: - Hogy is hívják önt? 
 Azt mondtam: - Branham. 
 Azt mondta: - Honnan jött? Idevalósi? 
 Azt mondtam: - Nem, Jeffersonville-ďől jötteŵ. 
 Azt mondta: - Nos, ez ŶagǇszerű. ÖŶ is püŶkösdi? 

 Azt mondtam: - Nem, uram. Nem vagyok az... Azt mondtam: - Csak nem fogadom 
el a Szentlélek elnyerését, ahogy a pünkösdiek tanítják... Azt mondtam: - Mindenesetre 
azért vagyok itt, hogy tanuljak... 
184 Azt mondta: - Ez ŶagǇoŶ szép... És ahogǇ ďeszélteŵ ǀele, ŵegtaláltaŵ az ő 
szelleŵét ;ŵiŶt a saŵáriai asszoŶǇ törtéŶetéďeŶͿ, és ő egǇ igazi keresztéŶǇ ǀolt. MárŵiŶt 
tényleg egy helyénvaló ember volt. Jó volt. Ti mindnyájan... Hányan voltatok már jelen 
valamelyik összejövetelemen és hányan láttátok már megtörténni azokat a dolgokat? 
Értitek? Tehát az a férfi teljesen rendben volt. Úgyhogy azt gondoltam magamban: - Erről 
van szó! Milyen csodálatos! 
185 AztáŶ estefelé ǀagǇ késő délutáŶ találkoztaŵ a ŵásik férfiǀal is. Azt ŵoŶdtaŵ: - 
Üdvözlöm, uram. 
 Azt mondta: - Üdvözlöm. Hogy hívják önt? És megmondtam neki. Azt mondta: - 
Van-e... Ön is pünkösdi? 
 Azt mondtam: - Nem, uram. Nem igazán vagyok pünkösdi... Azt mondtam neki: - 
Éppen azért vagyok itt, hogy tanuljak. 
 Azt ŵoŶdtaŵ, illetǀe ő ŵoŶdta: - Megkapta már a Szentlelket? 
 Azt mondtam: - Nem tudom... Azt mondtam: - Ha azt nézzük, ami önöknek itt mind 
megvan, akkor szerintem én még nem kaptam meg. 
 Azt mondta: - Beszélt már nyelveken?  
 Azt mondtam: - Nem, uram. 
 Azt mondta: - Akkor még nem kapta meg. 
186 Azt mondtam: - Szerintem is így van... Azt mondtam: - Nem tudom. Kicsivel 
keǀeseďď, ŵiŶt két éǀe, hogǇ prédikálok. Neŵ sokat tudok Erről... Azt ŵondtam: - Lehet, 
hogy nem tudom... Azt mondtam: - Nem értem... Csak próbáltam azt a férfit ott tartani, 
hogǇ az ő szelleŵét is ŵegragadhassaŵ. És aŵikor ŵegtaláltaŵ az ő szelleŵét... Ha 
ďárŵikor is láttaŵ ŵár képŵutató eŵďert, hát ő az ǀolt. A felesége fekete hajú asszony, 
ez a férfi azoŶďaŶ egǇ szőkéǀel élt egǇütt, két gǇerŵeke is ǀolt tőle. És eŵellett ŶǇelǀekeŶ 
szólt és magyarázott, olyan tökéletesen, ahogy csak lehet. Azt mondtam: - Uram, hová 
kerültem én? Angyaloktól... Nem tudtam, hová kerültem. Azt mondtam: - Én 
fundamentalista vagyok, csak a Bibliát fogadom el. Annak kell helyesnek lennie. Valami 
nem jól van valahol, Uram. Hogyan lehetséges ez? 
187 Elmentem aznap este az összejövetelre, és bizony leszállt a Szentlélek! Testvérem, 
érezni lehetett! És valóban a Szentlélek volt az. Igen, a Szentlélek. Én akkoriban csak fiatal 
prédikátor ǀoltaŵ, és Ŷeŵ sokat tudtaŵ a lelkek ŵegítéléséről. De ott ülteŵ. És tudoŵ, 



hogy ugyanaz az Isten, aki engem megmentett, ugyanaz az érzés... Szinte átemelkedtem a 
tetőŶ, annyira csodálatos érzés volt ott lenni abban az épületben. És azt gondoltam... 
188 Úgy 1500 ember lehetett ott. Azt gondoltam: - Óh, óh! Két vagy három nagy 
csoport jött ott össze. És azt gondoltam: - Óh! Hogyan lehetséges ez? Az a nagy Szentlélek 
szállt le itt az épületben, és ott meg azok a férfiak nyelveken szólnak és magyaráznak, 
tökéletesen adják át az üzenetet: az egyikük egy képmutató, a másikuk pedig valóban 
Isten embere... És azt gondoltam: - Teljesen összezavarodtam. Nem tudom, mit tegyek... 
189 Rögtön ezután egy jóbarátom, Davis testvér - isŵeritek őt -, elkezdte mondani, 
hogy én egy kis bábfigura vagyok. Tudjátok, mint amivel a kislányok játszanak. És így... 
Egyedülálló voltam. És én... És tovább mondta ezt nekem. csak mondta és mondta, így 
viccelődött ǀeleŵ. 
190 Úgyhogy volt egy kis... A ti szüleiteknek és mindnyájunknak még csak kisebb 
összejöǀeteleiŶk ǀoltak akkoriďaŶ külöŶďöző helǇekeŶ. A gǇülekezeti ház ŵég Ŷeŵ 
ŵűködött akkoriďaŶ, ígǇ külöŶďöző helǇszíŶekeŶ jöttüŶk össze. AztáŶ ǀégül egǇ Ŷapon, 
miután a gyülekezeti ház megépült, sok-sok éǀǀel későďď, felŵeŶteŵ GreeŶ' Mill ;Zöld 
Malom)-be imádkozni a barlangomba. Mert Davis testvér nagyon borzalmas dolgokat 
ŵoŶdott rólaŵ az egǇik újságjáďaŶ. ÉŶ szeretteŵ őt. Neŵ akartaŵ, hogǇ ďárŵi is 
történjen vele, ezért felmentem a barlangba és imádkoztam érte. Felmentem, és 
bejutottam a barlangba. Kb. két napig maradtam ott. Azt mondtam: - Uram, bocsáss meg 
Ŷeki. Ő... Neŵ olǇaŶ száŶdékkal goŶdolta azt... És azt goŶdoltaŵ: - Tudod... És akkor egy 
igeversre gondoltam. 
191 KiŵeŶteŵ oŶŶaŶ. Volt ott egǇ kidőlt fatörzs. Még ŵost is ott fekszik, legaláďďis 
ŶeŵrégiďeŶ ŵég ott ǀolt. A hegǇről ďorul le és keresztez egǇ kis ösǀéŶǇt, aŵi a patak 
ŵellől jöŶ ki. ÚgǇhogǇ leülteŵ arra a fára, a hegǇeket Ŷézteŵ és ígǇ letettem a Bibliámat. 
Azt gondoltam: - Tudod... Egy igeversre gondoltam. „A rézŵűǀesek sok kárt okoztak 
nekem és mondtak dolgokat.” Tudjátok... Azt gondoltam magamban: - Csak elolvasom azt 
a részt... Kinyitottam a Bibliámat, és azt mondtam: - Nos... Letöröltem a kezemmel az 
arcomat. Fújt a szél, és a Bibliát a Zsid 6-nál nyitotta ki. - Nos... Azt mondtam: - Nem itt 
van az az igerész... Aztán megint letettem a Bibliát, így. A szél megint fújt és megint ott 
nyitotta ki a Bibliát. Azt mondtam: - Azért ez furcsa, hogy a szél ugyanott nyitja ki a 
Bibliát... Azt gondoltam: - Hát akkor ezt olvasom el... És az állt ott: 
 „Mert lehetetlen dolog, hogy akik egyszer megvilágosíttattak (...) és részeseivé 
lettek a Szentléleknek, 
 És ŵegízlelték az IsteŶŶek jó ďeszédét és a jöveŶdő világŶak dolgait...” 
 Azt gondoltam: - Nos, semmit nem látok ebben... És olvastam tovább és tovább, a 
fejezet többi részét is. Semmit nem találtam benne. Azt mondtam: - Nos, akkor nem is 
kell ezzel többet foglalkozni... Aztán megint letettem a Bibliát, és a szél megint 
visszahajtotta ugyanoda. Felvettem, és azt gondoltam: - Mi van ebben? Olvastam, 
olvastam és olvastam tovább. Azt mondtam: - Nem értem. Aztán tovább... És tovább 
olvastam: 
 „... lehetetlen dolog, hogy akik egyszer megvilágosíttattak... 
 És eljutottam oda, ahol ezt mondja:  



 Mert a föld, aŵely ďeissza a gyakorta reá hulló esőt és haszŶos füvet tereŵ 
azokŶak, akikért ŵűveltetik, áldást Ŷyer IsteŶtől; 
 Amely pedig töviseket és bojtorjánokat terem, megvetett és közel van az átokhoz, 
annak vége megégetés.” 
192 Azt mondtam: - Mit jeleŶthet ez? Csak... Seŵŵiről Ŷeŵ goŶdolkoztaŵ ott feŶt. 
Csak gondoljátok el... Aztán ahogy ott ültem, gondoltam, hogy az Úr adna nekem egy 
látoŵást Daǀis testǀérről és a töďďiekről. Ott ülteŵ. Nézteŵ, és láttaŵ ǀalaŵit kifordulŶi 
a fa odǀas részéďől előtteŵ. EgǇ földgöŵď forgott ott. Láttaŵ, hogǇ fel ǀolt törǀe, ŵiŶtha 
éppeŶ ŵost száŶtották ǀolŶa fel. EgǇ Eŵďer ŵeŶt ott, ŵaga előtt ǀitt egǇ ŶagǇ tartót, aŵi 
tele volt magokkal. És ezeket a ŵagokat szórta el ŵiŶdeŶfelé a földöŶ, ŵiközďeŶ ŵeŶt Ő. 
AztáŶ odaért, ahol a földgöŵď ŵár elfelé hajlott tőleŵ, és eltűŶt a látóŵezőŵďől. És 
aŵiŶt Ő eltűŶt a szeŵeŵ elől, rögtöŶ jött egǇ ŵásik eŵďer. Alattoŵos kiŶézete ǀolt, 
fekete ruhába volt öltözve és így lépdelt mindenfelé (Branham testvér hangokkal mutatja 
be), és rossz magokat hintett el (Branham testvér megismétli a hangokat). És néztem, 
aztán a föld megint fordult és... 
193 EgǇ idő utáŶ pedig kiŶőtt a ďúza. És aŵikor kiŶőtt a ďúza, akkor kiŶőtt a 
tüskebokor, a tövis, a bogáncs, a gyom, a kutyatej és minden más is ott a búzatáblán. És 
ezek ŵiŶd egǇütt Ŷőttek. AztáŶ ŶagǇ szárazság jött, és a kis ďúzáŶak lekókadt a feje. És a 
tüskebokornak, a tövises növénynek és a gaznövényeknek is lekókadt a feje. Mindegyik 
növény (Branham testvér utánozza a ziháló légzést) így lélegzett. Szinte hallani lehetett 
őket. És esőért sóhajtottak, esőért. 
194 AztáŶ későďď egǇ ŶagǇ felhő jött arra, és Đsak úgǇ öŵlött ďelőle a ǀíz. És aŵiŶt 
leesett az eső, az a ďúzanövény felugrott és elkezdett kiabálni: - DiĐsőség! Hallelujah! 
DiĐsőség az ÚrŶak! AztáŶ a kis ďogáŶĐs is felugrott és kiaďált: - DiĐsőség! DiĐsőség az 
ÚrŶak! Hallelujah! A töǀisek és az összes töďďi gazŶöǀéŶǇ is ott táŶĐoltak körďe a ŵezőŶ 
és kiabáltak: - DiĐsőség! Hallelujah! DiĐsőség az ÚrŶak! 
 Azt mondtam: - Nem értem ezt. 
195 A látomás elhagyott engem, és aztán megint visszatértem erre: „A tövisek és 
bojtorjánok pedig megvetettek...” Aztán megértettem. A... Jézus azt mondta: „Az eső 
hullik az igazra és a hamisra.” Ülhet úgy egy ember az összejövetelen, hogy ugyanúgy szól 
nyelveken, ugyanúgy kiabál és ugyanúgy viselkedik, mint a többiek, akikben az a tiszta 
Szentlélek van; és közben még sincs benne az Isten országában. Pontosan így igaz. Nem 
azt mondta-e Jézus: „Sokan lesznek majd azon a napon, akik azt mondják: Uram, nem a te 
ŶeǀedďeŶ űztüŶk-e démonokat, nem a te nevedben prófétáltunk-e (prédikáltunk) és nem 
a te nevedben cselekedtünk-e hatalŵas tetteket? Jézus azt ŵoŶdta: Táǀozzatok tőleŵ, ti 
haszontalaŶ ŵuŶkások, ŵert soha Ŷeŵ isŵerteŵ egǇikőtöket seŵ.” Ehhez mit szólunk? 
196 PoŶtosaŶ erről ǀaŶ itt szó. Értitek? Újra ŵegízlelték a jó, ŵeŶŶǇei esőt. De először 
is, rosszak ǀoltak. Először is: a ŶézőpoŶtjuk Ŷeŵ ǀolt helǇes, az iŶdítékaik Ŷeŵ ǀoltak jók. 
Ez... Nem mondhatjuk a... Tudjátok, aratáskor azt kérdezte: - Most menjek, és ezeket 
mind húzkodjam ki?  
197 Azt mondta: „Engedjétek, hogy együtt növekedjenek, és majd azon a napon a 
kórók és töǀisek egǇütt égŶek el, a ďúzát pedig a Đsűrďe gǇűjtik össze.” Honnan lehet 



majd tudni, hogy melyik a tövis, melyik a tüske, vagy hogy melyik a búza? 
„GǇüŵölĐseikről isŵeritek ŵeg őket.” Látjátok, testǀérek és testǀérŶők, egǇ jó fa Ŷeŵ 
hozhat elő rossz gǇüŵölĐsöt. Neŵ száŵít, ŵajd ǀalahol az útoŶ ez is elér ďeŶŶeteket. 
Tehát, a Szentlélek keresztség keresésében... Nagyon örülök ennek, bárki is írta ezt. 
Értitek? 
198 Tehát, azok a határeset híǀők aďďaŶ az időďeŶ helǇeseŶ tették a dolgukat. 
Körülmetélkedtek a körülmetélkedésükkel. Egyenesen mentek a föld felé, amelyet Isten 
megígért nekik. Elmentek egészen a széléig. Sok ember jut el addig a határig. Eljut a 
Szentlélek keresztségig, és aztán elutasítja azt. Nem akarja feladni. Eljut az Ige szerinti 
keresztséghez az Úr Jézus nevében, aztán hátat fordít neki. Elutasítja azt, hogy ne is lássa. 
199 Az egész Bibliában egyetlen igehely sincs, ahol bárki is az Atya, a Fiú és a Szentlélek 
nevében keresztelkedett volna meg. Az egész Bibliában egyetlen ilyen sincs. A katolikus 
egyház kezdte ezt, aztán pedig folytatódott ez a dolog Luther-en, Wesley és a többieken 
keresztül, egészen idáig. Pontosan így van. Az Ige szerinti rendelés azonban az Úr Jézus 
Krisztus nevében való keresztség. Ez az apostoli keresztség. Ezt pedig nem lehet megtenni 
úgy, hogy utána egy felekezetben maradjon meg az ember. Így igaz. 
200 Tehát, értitek ezeket a dolgokat? A Szentlélek keresztség, a Lélek ajándékai, az 
IsteŶ által előhozott dolgok... A Lélek gǇüŵölĐse szeretet, öröŵ, hosszútűrés... Azt 
mondjátok: - De BraŶhaŵ testǀér, hiszeŶ éŶ hosszútűrő ǀagǇok! 

 Úgy látszik. Nemrégiben felŵeŶteŵ Ohio állaŵďa. Valaki ŵegkérdezte tőleŵ - 
levelet írt, és abban kérdezte meg -, hogy Jézus Krisztus nevében keresztelem-e meg az 
embereket. Egy szót sem mondtam. Mégis rájöttek valahogy erre, és 16 velünk 
egǇüttŵűködő szolgáló hagǇott el ŵiŶket. Ez tehát a hosszútűrés, igaz? Tehát, 
hosszútűrés, jóság, szelídség, gǇeŶgédség, türeleŵ és a SzeŶtlélek. Értitek? 
201 Óh, testvéreim, Kádesh-Barneánál vagyunk. Tegnap este leszállt ránk a Szentlélek. 
Belénk jött. Bejött úgy, mint a zúgó szél. Közületek sokakon megnyugodott. A mai nap 
folyamán szolgálók látogattak el családokhoz. Kézrátétellel imádkoztak azokért, akik 
keresik a Szentlelket. Ne fogadjatok el semmit helyette. Ne fogadjatok el helyette 
valamilyen zajt. Ne fogadjatok el helyette valamilyen érzékelést. Csak várjatok addig, 
amíg Isten megformál benneteket, új teremtéssé tesz benneteket, új emberré tesz 
titeket. Most ízlelitek meg. Csak megízleltétek, de engedjétek a Galambnak, hogy 
odavezessen titeket az asztalhoz. Hogy a Bárány és a Galamb együtt üljenek le és örökre 
egǇütt lakoŵázzaŶak IsteŶ Igéjéďől. Mert akkor is állŶi fog az Ige, aŵikor ŵár Ŷeŵ lesz ég 
és nem lesz föld. Isten Igéje megmarad. Ez igaz. 
202 Kérlek, ne tartsatok engem radikálisnak. Ha az voltam, nem szándékoztam az lenni. 
Ha... Remélem, megválaszoltam ezeket a kérdéseket. A legjobb tudásom szerint 
ǀálaszoltaŵ ŵeg őket.  
203 A Zsid 6-ban tehát látjátok, hogy Pál azokhoz a zsidókhoz beszél, akik azt mondták: 
- Eddig a pontig megyünk veled... Tovább jönnek majd. Értitek? Azt mondta: - Ti már... 
Akik elértek oda, hogy megízleljék... 



204 ÉppeŶ ǀisszaŶézteŵ az épületďeŶ. HogǇ ďizoŶǇítékot ŵutassak ŵeg Ŷektek az élő 
IsteŶről. Reŵéleŵ, Ŷeŵ úgǇ tűŶök, ŵiŶt aki feltűŶést keres ŵagáŶak. NeŵrégiďeŶ egǇ 
összejöǀetelről jötteŵ ide, és ďeszélteŵ Ŷektek egy jó barátomról - aki az én személyes 
barátom és vadásztársam, egy olyan ember, aki jó volt hozzám és aki járt már a 
gyülekezetemben, és aki a testvérem -, akit Busty-nak hívok. Everett Rodgers a neve, 
Milltown-ban lakott. Hányan emlékeztek rá, hogy beszéltem róla itt a hirdetések 
kapĐsáŶ? Az itteŶi kórházďaŶ feküdt. Az orǀosok ŵegŵűtötték őt. FelŶǇitották, és aŵikor 
látták, hogǇ ŵeŶŶǇi sok dagaŶat ǀaŶ ďeŶŶe, egǇszerűeŶ ǀisszaǀarrták őt. Azt ŵoŶdták: - 
Nemsokára elmegy közülünk, pár hét múlva már nem fog élni, úgysincs más megoldás. 
Meg fog halni, és kész. 
205 Emlékeztek rá, hogy ott álltam a szószéknél és imádkoztam érte? Aztán elmentem 
oda, be a kórházi szobába. Valami annyira mardosta a szívemet. Amint mindenki kiment 
onnan, hogy tudjak... Everett testvér ott feküdt. Emlékezni fogtok erre. Bementem és azt 
mondtam: - Busty testvér (Busty-nak hívtam)... 
206 Régen, amikor még a horgászlugasban tartottunk összejöveteleket, akkor az összes 
metodista - Gertie, te is egyikük voltál - odalopakodott a dombon és leskelődött a szőlő 
ŵögül. HallaŶi akarták, ŵit ŵoŶdok, de féltek attól, hogǇ a ŵetodista egǇház kizárja őket 
ezért. Aztán volt egy látomásom ott. Azt láttam, hogy egy tartályban hús van felhalmozva. 
Fogtaŵ egǇ tuĐat halat, felspárgáztaŵ őket és aztáŶ felkötöttem a madzagokat. Amikor 
odanéztem... Mindez egy látomásban volt. Aznap éjjel egy tucat embert hagytam ott a 
horgászlugasban és felmentem a hegy tetejére Wright testvérhez. Másnap reggel nem 
találtak meg. Azt mondtam: - EgǇikőtök se... 
207 Miközben ott álltaŵ és prédikáltaŵ, odajött az a Világosság. Ott állt előtteŵ a 
Tűzoszlop és azt ŵoŶdta: - MeŶj el iŶŶeŶ és ŵeŶj az erdőďe. BeszélŶi fogok ǀeled... 
Ugyanazon a napon volt ez, az után a nap után, amikor megtaláltak ott a hegyen. Ott 
voltam fent, az autómat a nádasban rejtettem el és egész éjjel és másnap egész nap ott 
imádkoztam a hegyen. Néhányan feljöttek oda. Megtalálták az autót és feljöttek.. Aznap 
történt, hogy Graham Snelling testvér megkapta a Szentlelket és az elhívását a 
szolgálatra. 
208 Ott fent voltam a hegyoldalon, az Úr pedig különféle dolgokat mondott nekem, 
hogǇ tegǇeŵ ŵeg őket és ŵiĐsoda ďeszélgetés ǀolt az! Látoŵást adott arról a 
felspárgázott halakról és azt mondta: - Ez a te milltown-i gyülekezeted. 
 Négyen vagy öten leestek, és azt mondtam: - Kik ezek? 
 Azt mondta: - Az egǇikük GuǇ SpeŶĐer és a felesége. A ŵásik is egǇ SpeŶĐer, és az ő 
családja... És megnevezte azokat, akik leestek. 
209 Elmondtam nekik. Azt mondtam: - EgǇikőtök se egǇeŶ... A feleségeŵ és éŶ Ŷeŵ 
voltunk... Még a házasságuŶk előtt ǀolt ez. Ő hazaŵeŶt, és SpeŶĐer testǀérŶőǀel ŵaradt 
egész este, aki egǇ Đsodálatos testǀérŶő. GuǇ SpeŶĐer pedig egǇ Đsodálatos eŵďer, aŵiŶt 
a kikészített ďőr ĐipőjéďeŶ állt. LeŵeŶt oda, és Opal azt ŵoŶdta: - Nézd... Azt mondta 
Meda-nak: - Meda, én hiszek Bill testvérnek... Azt mondta: - De amikor Opal megéhezik, 
neki sonkás tojást kell ennie... Úgyhogy odament és megsütötte neki a sonkás tojást. 



Leült, elkezdte az asztali imádságot és aztán az asztalra hajolva sírt, nem tudta 
megérinteni sem. Aztán jöttek vadászni. 
210 AzŶap pedig ott a hegǇeŶ Ő poŶtosaŶ elŵoŶdta Ŷekeŵ, hogǇ ŵi fog törtéŶŶi. Azt 
mondta: - Ezek fognak elmenni és aztán ezek fognak elmenni... De volt neki egy nagy 
tucat konzerv húsa. Azt mondta: - Tartsd ŵeg ezt későďďi haszŶálatra a milltown-i 
emberek számára... Valamelyik este pedig, amikor hallottam Creech testvért... Itt ült 
tegnap este. Nem... Creech testvér, itt vagy ma este? Amikor Creech testvér jött hozzám, 
felhíǀott és CreeĐh testǀérŶő is sírt, ŵert az édesapja ott feküdt. Azt mondta: - Bill 
testvér, ne mondd meg neki. Haldoklik... Azt mondta: - Teljesen felemésztette már a rák. 
Az orǀosok felŶǇitották őt, és aŶŶǇi dagaŶat ǀaŶ ďeŶŶe, aháŶǇ Đsak lehet... Will Hall - 
mindnyájan emlékeztek rá -, amikor ugyanez az orvos felnyitotta őt, és aŶŶǇira tele ǀolt 
daganatokkal... Aznap reggel elindultam mókusra vadászni, és láttam, hogy almák lógnak 
abban a szobában. Emlékeztek erre a történetre? És az az ember még ma is él. Évekkel 
ezelőtt ǀolt ez. Ő és BustǇ testǀér ďarátok ǀoltak. 
211 És lementem a kórházba, az új kórházba. Elfelejtettem a nevét, amelyik New 
Albany-ban van. Az új kórház. Elmentem, hogy meglátogassam Busty-t. Amikor 
bementem a szobába, azt mondtam: - Busty testvér... 

 Azt mondta: - Bill testvér... Megszorította a kezemet jó szorosaŶ. Első ǀilágháďorús 
ǀeteráŶ. Előtte Ŷeŵ ŵoŶdaŶáŵ, de olǇaŶ reŵek szíǀe ǀaŶ, aŵilǇeŶ Đsak doďoghat egǇ 
katonaing alatt. Megragadta a kezemet. Voltam már a házában, ettem is ott, aludtam is 
ott, mintha testvérek lettünk volna. Ismerem a gyermekeit és a többieket, akárcsak az 
édestestvérek. Remek ember. 
212 És ő... De soha Ŷeŵ került ŵélǇ kapĐsolatďa az Úrral. Ő... Megkeresztelteŵ az Úr 
Jézus nevében. Azon a napon, amikor a metodista prédikátor azt mondta: - Mindenki 
menjen el az én sátramból, aki megkeresztelkedett Jézus Krisztus nevében... Ez rendben 
is volt. George Wright és a többiek kijöttek onnan. Aznap délután elmentem Totten's 
Ford-ba, hogy kereszteljem meg az embereket Jézus Krisztus nevére. Az egész gyülekezet 
bejött a vízbe és mind megkeresztelkedtek Jézus Krisztus nevére. Úgyhogy folytattam. 
Rendben volt. Ha Isten veled, kicsoda ellened? Nem is tudom, hogy hová ment az az 
ember és mi történt vele. 
213 Tehát, bementem a kórházba. Ott feküdt Busty. Annyira tele volt daganatokkal, 
hogy az orvosok nem is csináltak vele semmit, csak újra összevarrták. Busty azt mondta 
nekem: - Bill testvér, ennek célja van. Valami történt. 

 Azt mondtam: - Igen, Busty... Elkezdtem érezni a Lelket, mint azt a zúgó szelet, 
aŵiről ďeszélteŵ, tudjátok, hogǇ jött ďefelé. 

 Azt mondta... Amikor odaértem, egy szivárvány volt ott a sarokban. Ott állt a 
sarokban. A szivárvány egy szövetség, Isten szövetsége. Isten szövetséget kötött velem a 
hegyen azon a napon. Rátettem a kezemet Busty testvérre és imádkoztam érte. 

 Az orvos azt mondta: - Szépen lassan elfogyatkozik majd. Meg fog halni. Semmit 
nem tehetünk... Már csak néhány napja van hátra... És Busty Rodgers... Ez hetekkel, 
hetekkel és hetekkel ezelőtt törtéŶt, BustǇ Rodgers pedig itt ül ŵa este közöttüŶk a 



gyülekezetben. OlǇaŶ egészséges és olǇaŶ jó erőďeŶ ǀaŶ, ahogǇ ŵiŶdig is isŵerteŵ őt, 
egész életemben. Állj fel, Busty testvér. Ott van. Magasztaljuk hát Istent, mindannyian. 

  EgǇütt ǀoltak a felső szoďáďaŶ, 
  Az Ő ŶeǀéďeŶ iŵádkoztak ŵiŶdŶǇájaŶ. 
  Megkeresztelkedtek a Szentlélekkel 
  És jött a hatalom a szolgálathoz. 
  Aŵit Ő ǀelük tett azoŶ a ŶapoŶ, 
  Veled is ugyanazt megteszi. 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok. 
 
  Én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 
 
  Bár nem mondják magukat híresnek 
  És világi hírnévvel nem dicsekszenek 
  Mindnyájan megkapták a pünkösdjüket, 
  Jézus nevében megkeresztelkedtek 
  És most mondják közel és távol 
  HogǇ az Ő hatalŵa ŵég ŵiŶdig ugǇaŶaz! 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok. 
 
  Én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 
 
  Jöjj, testvérem, keresd ezt az áldást 
  AŵelǇ ŵegtisztítja a szíǀedet a ďűŶtől 
  Amely megszólaltatja az örömharangokat 
  AŵelǇ tűzďeŶ tartja a lelkedet ;soulͿ. 
  Óh, lángol a szívemben 
  Óh, diĐsőség az Ő ŶeǀéŶek. 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom:  
  Én is egyikük vagyok! (Énekeljük!) 
 
  Óh, egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 



  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 

  Én is egyikük vagyok! (Hányan vagytok közülük valók? Óh! Milyen boldog 
vagyok, hogy én is egyikük vagyok!) 

  Én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 
 
  EgǇütt ǀoltak a felső szoďáďaŶ, 
  Az Ő ŶeǀéďeŶ iŵádkoztak ŵiŶdŶǇájaŶ. 
  Megkeresztelkedtek a Szentlélekkel 
  És jött a hatalom a szolgálathoz. 
  Aŵit Ő ǀelük tett azoŶ a ŶapoŶ, 
  Veled is ugyanazt megteszi. 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok. 
 
  Én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 

 Most, míg újra énekeljük a refrént, szeretném, hogy forduljatok oda a 
szomszédaitokhoz és fogjatok kezet valakivel, akik a közeletekben van. És mondjátok azt: 
- Te is közülük való vagy? Értitek? Rendben. 

  Óh, egy közülük (Tudom, hogy az vagy, testvérem... Tudom, hogy az vagy, 
testvérem.) ( Branham testvér kezet fog a körülötte állókkal.) 

  Óh, én is egyikük vagyok, egy közülük 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom:  
  Én is egyikük vagyok! 
214 Óh, hát nem vagytok boldogok, hogy ti is közülük valók vagytok? Hányan akartok 
közülük valók lenni? Emeljétek fel a kezeteket! Rendben. Most akkor ezt éneklem nektek: 

  Jöjj, testvérem, keresd ezt az áldást 
  AŵelǇ ŵegtisztítja a szíǀedet a ďűŶtől 
  Amely megszólaltatja az örömharangokat 
  AŵelǇ tűzďeŶ tartja a lelkedet ;soulͿ. 
  Óh, lángol a szívemben 
  Óh, diĐsőség az Ő ŶeǀéŶek. 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom:  



  Én is egyikük vagyok! (Énekeljük!) 
 
  Óh, egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 
 
  Én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 

 
215 Emlékezzetek arra, amit az a fiatal lány mondott: „Péter, nem te is közéjük való 
vagy?” Én annyira örülök neki, és ti? Tudjátok, Péter azt mondta pünkösdkor: „Ez Az!” Én 
mindig azt mondtam: - Ha ez nem Az, akkor én olyan boldog vagyok, hogy ez megvan 
nekem, és várom, hogy Az eljöjjön! Így igaz. Örülök ennek. 

  Mert én is egyikük vagyok, egy közülük; 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! (Hallelujah!) 
  Olyan boldog vagyok, hogy mondhatom: 
  Én is egyikük vagyok! 
216 Hát nem csodálatos együtt ülni a mennyei helyeken Krisztus Jézusban, közösségben 
a Lélekkel, közösségďeŶ az Ige felett, ďeszélŶi az eljöǀeŶdő jó dolgokról? AŶŶǇira jó! 
Annyira boldog vagyok, hogy tudhatom, és ti? Nem örültök annak, hogy keresztények 
ǀagǇtok? Neŵ örültök aŶŶak, hogǇ a ďűŶeitek a ǀér alatt ǀaŶŶak? EgǇ ŶapoŶ eljöŶ Ő, és 
mi vele megyünk. És csak gondoljatok bele, hogy el fog hagyni bennünket az öregség, 
minden betegség, minden fájdalom és az egész halandó élet el fog változni. Óh! Azokra a 
drága öreg testvérekre gondolok, akik itt álltak. Emlékszem... Hányan emlékeztek Lawson 
rabbira? Óh, szinte mindnyájan. Szinte látom, ahogy ideakasztja a botját. És pedig ott 
hátul ülök. Ő pedig eléŶekli azt a kis éŶeket... (Csak egy pillanat, Teddy, testvérem.) Hadd 
próbáljam csak meg, hogy eszembe jut-e a dallama. Nem tudom. 

  Vár engem egy boldog holnap, 
  Ahol gyöngykapuk tárulnak ki 
  És amikor átlépek a fájdalom fátylán 
  Ott pihenek meg azon a másik oldalon. 
 
  Egy napon a halandó szerettek nem érnek el 
  Egy napon, csak Isten tudja hol és mikor 
  A halandó élet kerekei nem gördülnek tovább 
  És akkor elmegyek, hogy a Sion hegyén lakjak. 



217 Ezek a kis kerekek, amik forognak bennünk - az ízlelés, a tapintás, a szaglás, a hallás 
és a többi érzékek -, ezek a halandó életben forgó kis kerekek egy napon mozdulatlanul 
állnak majd. Aztán én magam és ti felmegyünk, hogy a Sion hegyén lakjunk. Óh, annyira 
szeretem ezt, és ti? Tudjátok, hogy megvan nekünk az áldott bizonyosság. Rendben. 
Hányan ismeritek a mi régi keresztségi énekünket? Változtassuk meg azt. Vegyük az 
elköszöŶő éŶeküŶket: 

  Vidd magaddal Jézus nevét, 
  Fájdalom és jaj gyermeke 
  Örömet és vigaszt ad neked 
  Vidd magaddal mindenfele. 

 Vigyétek magatokkal Jézus nevét. Csak ezt tegyétek, miközben mentek. Rendben, 
most együtt. Ne felejtsétek, hogy holnap reggel 8 órakor fogják kiosztani az imakártyákat 
az összejövetelre. Az összejövetel 9:30-kor kezdődik. ÉŶ ϭϬ órakor kezdeŵ a prédikálást. 
A ďetegekért ǀaló iŵaszolgálat pedig kď. ϭϭ órakor kezdődik. 

 Holnap délután, holnap este evangélizáló üzenet lesz a gyülekezeti házban. És 
holŶap este, ha ŵegtértél a ďűŶeidďől és ŵég Ŷeŵ keresztelkedtél meg, a medence 
nyitva lesz. Az Úr Jézus Krisztus nevében fogjuk az embereket megkeresztelni. 

 Most ŵiŶdŶǇájaŶ egǇütt éŶekeljüŶk, teljes haŶgerőďől. BustǇ testǀér, Ŷeŵ tudod, 
ŵilǇeŶ ďoldog ǀagǇok és ŵilǇeŶ hálás ǀagǇok IsteŶŶek. Tudjátok, ő odaŵeŶt az orvoshoz. 
És hallottaŵ, hogǇ az orǀos ráŶézett és egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudta, ŵire goŶdoljoŶ. Neŵ 
tudta elhiŶŶi, hogǇ ugǇaŶaz az eŵďer áll előtte. Óh, Ŷeŵ titok, hogǇ IsteŶ ŵit tud 
megtenni! Nem így van? Rendben. 

  Vidd magaddal Jézus nevét, 
  Fájdalom és jaj gyermeke 
  Örömet és vigaszt ad neked 
  Vidd magaddal mindenfele. 
 
  Drága név (Drága név!), milyen édes! 
  Föld reménye és Menny öröme, 
  Drága név (Óh, drága név!), milyen édes! 
  Föld reménye és Menny öröme. 

 Rendben. Most átadom a szolgálatot a pásztornak. Ő szól ŶéháŶǇ szót ǀagǇ pedig 
megkér valakit, hogy bocsásson el bennünket, ahogyan a pásztor gondolja. 

 

*** 

 

 


